
ଏ�ରାଦଶ ସର୍ଗ - ରୀତ ୧

ସୁଚେିମନୁନରୟନ ପ୍ରୀଣୟିତ୍ୱରା ମରୃରାକ୍ୀଂ
ରତବତ ି�ୃତରବରଶ ର�ଶରବ �ୁଞ୍ଜ-ଶଯ୍ୟରାମ୍
େଚତି-େୁଚେି-ଭୂଷରାଂ ଦୃଷି୍-ରମରାରଷ ପ୍ରରଦରାରଷ
ସୁ୍େତ ିନେିବସରାଦରାଂ �ରାେି େରାଧରାଂ ଜରରାଦ।

ଶୁଣ ରହ ସୁଜନ ଏଥି ସୁଧରାେସ ବରାଣୀ।   େରାଧରାେ ଅଗ୍ରରତ ସଖୀ �ରହ େୁଣ େୁଣି।
ବହୁତ ବନିୟ �େି ରତରାେ ପ୍ରରାଣନରାଥ।   ରମିେରା ରଯବଣ �ୁଞ୍ଜଶଯ୍ୟରା ସୁେଚତି।
େୁଚେି ସୁରବଶ ରହରାଇ �ୁେଙ୍ଗୀନୟନ।ି   ହେି େରାରଶ ଅଭିସରାେ �େ ରରରା ମିତଣି।
ପ୍ରସନ୍ନ ରହରାଇଣ ମରନ ନ �େସି ରଖଦ।  ସନ୍୍ୟରା ହିଁ ପ୍ରରବଶ ଆସି ଛରାଡ଼ ରରରା ବଷିରାଦ।

ବହୁସମୟ ଧେି ଅନୁନୟ ବନିୟ ବଚନରେ ମରୃରାକ୍ୀ(େରାଧି�ରା)ଙୁ୍ େେିରତରାଷ �େରାଇ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣ ରବଶଭୂଷଣରେ ସୁସଜ୍ତି 
ରହରାଇ ର�ଳ�ୁିଞ୍ଜ�ୁ ଚଳଯିରାଆରନ୍ତ, ରରା଼େ ଅନ୍�ରାେମୟ ସନ୍୍ୟରା ସମୟରେ ମନେୁ ସମସ୍ତ ଅବସରାଦ ଦୂେ�େରାଇ 

େତ�ିରାଳୀନ େୁଚେି ରବଶରେ ସଜ୍ତିରା ରହରାଇଥିବରା ଶ୍ୀେରାଧରାଙୁ୍ ର�ୌଣସି ଏ� ସଖୀ �ହେିରା-

Govinda, the Exhilarated One
After soothing the doe-eyed Rādhā with long supplication Keśava, elaborately dressed, 
retires to His thicket bed of love. As the darkness thickens in the dusk, the maid seeing 

her adorned with ornaments urges her to move quickly to the thicket,  
abandoning all despair.



ବେିଚତି-ଚରାଟୁ-ବଚନ-େଚନଂ ଚେରଣ େଚତି-ପ୍ରଣିେରାତମ୍।
ସଂପ୍ରତ ିମଞ୍ଜଳୁ-ବଞ୍ଜଳୁ-ସୀମନ ିର�ଳ-ିଶୟନମନୁଯରାତମ୍।

ମୁର୍ ମଧୁ-ମଥନମନୁରତମନୁସେ େରାଧିର�। ଧରୁବଂ।

ଅରନ� ପ୍ର�ରାରେ ଚରାଟୁ �େି ନେହେି।  ଚେରଣ ରତରାହେ ଅତ ିବନିୟ ରସ �େି।
ସୁନ୍ଦେ ରବତସବନ େତରା ର�ଳସି୍ରାନ।   ରତରାେ ଆରଶ ବସିଅଛ ିଶ୍ୀମଧୁସୂଦନ।
ବଳିମ୍ ନ �େି ଅଭିସେ ପ୍ରରାଣସହ।ି   ଶୁଭ�ରାରଯ୍ଗ୍ୟ ରହଳରା ରତରାେ ଉଚତି ନୁହଁଇ।

ରହ ମୁଗ୍ ରଧ େରାଧିର� ! ଆଉ ବଳିମ୍ �ରାହିଁ� ି? ରରା଼େ ଅନ୍�ରାେେୂର୍୍ଗ ସନ୍୍ୟରାସମୟ ଆସି ଉେସ୍ିତ ରହେରାଣି। ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣ 
ତୁମ ନ�ିଟରେ ନରାନରାପ୍ର�ରାେ ଚରାଟୁ ବଚନ �ହବିରା ସରଙ୍ଗ ସରଙ୍ଗ ଚେଣରେ ପ୍ରଣିେରାତ ରହରାଇ ତୁମ�ୁ ଆନନ୍ଦତି 

�େରାଇଛନ୍ତ।ି ବତ୍ତ୍ଗମରାନ ରସ ମଞ୍ଜଳୁ ରବତସ�ୁଞ୍ଜରେ ତୁମ ସହତି ର�ଳ ି�େିବରା ଆଶରାରେ ଶୟନ �େିଛନ୍ତ।ି ତୁରମ ଆଉ 
ବଳିମ୍ ନ�େି ରସହ ିମଧୁରଦୈତ୍ୟେ ନଧିନ�ରାେୀ ଏବଂ ତୁମେ ଏ�ରାନ୍ତ ଅନୁରତ ପି୍ରୟ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙ୍ ନ�ିଟ�ୁ ଅଭିସରାେରେ 

ରମନ�େ।

O enchanted Rādhikā ! He has already soothed You with caring words and pleased 
You by supplicating at Your feet. Now He waits for sensual play in His beautiful bed of 

reeds. Follow Him, the slayer of the demon Madhu, who is extremely faithful to You.

�ନ-ଜ�ନ-ସ୍ତନ-ଭରାେ-ଭରେ ଦେ-ମନ୍ଥେ-ଚେଣ-ବହିରାେମ୍।
ମୁଖେିତ-ମଣି-ମଞ୍ଜୀେମୁରେୈହ ିବରିଧହ ିମେରାଳ-ନ�ିରାେମ୍।

ଏ ରତରାେ �ନଜ�ନ ସ୍ତନଭରାେଭରେ, ବ଼େରାଅ ଚେଣ ସଖି! ଅତ ିଧୀରେ ଧୀରେ।
େୁଣୁଝୁଣୁ ଧ୍ୱନ ି�େୁ ଏ ମଣିନୂେୁେ, ରମନ ରତରା ରଶରାଭରା େରାଉ ମତ୍ତମେରାଳେ।

ରହ େରାଧିର� ! ଉନ୍ନତ ସ୍ତନଭରାେ ଓ ବେିୁଳ ଜ�ନଭରାେରେ ଅବନତରା ତୁରମ େିନ୍ଥିିବରା ମଣିମୟନୂେୁେେ ମଧୁରୁଞ୍ଜନରେ 
ବନସ୍ଳୀ�ୁ ମୁଖେିତ �େରାଇ, େରାଜହଂସୀ େେି ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙ୍ ନ�ିଟ�ୁ ଅଭିସରାେ �େ। ବନରହନେ ଅନ୍�ରାେମୟ େଥରେ 
ଯିବରାରବରଳ ତୁମ ମନରେ ରଯଉଁ ଭୟ ଜରାତ ରହବ, ରସଥିେରାଇଁ ତୁରମ ଧୀରେ ଧୀରେ େହଣ୍ଡ େ�ରାଇ ଅଗ୍ରସେ ରହବ। 

ରତଣୁ ତୁମେ ରସହ ିମନ୍ଥେ ରତ ିେରାଜହଂସୀେ ରତ�ୁି ନଶିି୍ଚତ ଭରାବରେ ତେିସ୍ରାେ �େିବ।

Swaying Your heavy breasts and shapely hips, move cautiously as Your anklets ring so 
that Your gait puts in shade that of a swan.



ଶଣୁୃ େମଣୀୟତେଂ ତେୁଣୀ-ଜନ-ରମରାହନ-ମଧୁେିେୁେରାବମ୍।
�ୁସୁମ-ଶେରାସନ-ଶରାସନ-ବନ୍ଦନି ି େି�-ନ�ିରେ ଭଜ ଭରାବମ୍।

ଶୁଣ ସଖି! ମଧୁେିେୁ ମୁେେୀେ ଧ୍ୱନ।ି   ରମରାହ �େୁଅଛ ିଯୁବରାବେିହୀ ତେୁଣୀ।
ମନସିଜ ଶରାସନ ତୁ ବହଛୁି ମିତଣି।  ମଧୁେ ସୁସ୍ୱରେ ଭଜ ର�ରା�ଳିେ ବରାଣୀ।

ଆରରରା ସଖି େରାଧିର� ! ରହଇ ଶୁଣ, ତେୁଣୀମରାନଙ୍ ଚତି୍ତ�ୁ ରମରାହରିନଉଥିବରା ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙ୍େ ଅତ୍ୟନ୍ତ େମଣୀୟ 
ମୁେେୀଧ୍ୱନ ିଶୁଭୁଛ।ି ତୁରମ ବତ୍ତ୍ଗମରାନ �ରାମରଦବଙ୍ ଶେେୀଡ଼ରାରେ ମମ୍ଗନୁ୍ତଦ ଯନ୍ତ୍ରଣରା ଅନୁଭବ�େ ି
�ରାମଦଶରାେ ଅଧୀନରା ରହରାଇଛ। ରତଣୁ ତୁରମ ଶୀଘ୍ର ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙ୍ ରବତସ�ୁଞ୍ଜରେ ପ୍ରରବଶ �େି, 

ର�ରା�ଳିଜଣିରା ବରାଣୀରେ ପି୍ରୟତମଙୁ୍ ସରନ୍ତରାଷ �େରାଅ।

Listen to the melodious tune of the flute of Madhu’s foe which enchants the hearts of 
Young women. You also appreciate the mood of the cuckoos who are 

bound by the command of God of love.



ଅନଳି-ତେଳ-�ଶିଳୟ-ନ�ିରେଣ �ରେଣ େତରା-ନ�ୁିେମ୍ମ୍।
ରପ୍ରେଣମିବ �େରଭରାେୁ �ରେରାତ ିରତଂି ପ୍ରତ ିମୁଞ୍ ବଳିମ୍ମ୍।

ସଧୀରେ ବହରନ୍ତ ମନ୍ଦ ମଳୟ ମେୁତ। ଚଳରନ୍ତ େତରାେ ଅରଗ୍ର ନବ ମଦୁୃ େତ୍।
�େେଲ୍ଲବରେ � ିଏ ଠରାେୁଅଛ ିରତରାରତ। ହେି େରାରଶ ଅଭିସରାେ �େ ତୁ ତୁେିରତ।

ରହ �େରଭରାେୁ େରାଧିର� ! େବନରେ ଆରନ୍ଦରାଳତି ର�ରାମଳ େତ୍ଯୁକ୍ତ େତରାସମୂହ ରତରାେ ରମନ େରାଇଁ ଅନୁ�ୂଳ 
ରହରାଇଛନ୍ତ।ି ଅଥ୍ଗରାତ୍ େତରାରୁଡ଼�ି ନଜିନଜିେ ର�ରାମଳ େତ୍େୂେ� �େରେ ରତରାରତ ସ୍ୱରାରତ ଜଣରାଇ ଶୀଘ୍ର ରମନ େରାରି 
ରପ୍ରେଣରା ରଦଉଛନ୍ତ।ି ରତଣୁ ତୁରମ ଆଉ ରମନରେ ବଳିମ୍ ନ �େି ଶୀଘ୍ର ଶୀଘ୍ର ପ୍ରରାଣପି୍ରୟଙ୍ �ୁଞ୍ଜ�ୁ ଅଗ୍ରସେ ହୁଅ।

The clustered shoots of vines sway in the wind, and look as if hands are motioning You 
to quicken Your pace.

ସୁ୍େିତମନଙ୍ଗ-ତେଙ୍ଗ-ବଶରାଦବି ସୂଚତି-ହେି-େେିେମ୍ଭମ୍।
େଚୃ୍ଛ ମରନରାହେ ହରାେ-ବମିଳ-ଜଳ-ଧରାେମମୁଂ �ୁଚ-�ୁମ୍ଭମ୍।

ଭେସରା ବଳେିରା ଭରାବ ସୁେତ ିରତରାହେ। �େ ତୁ ରମନ ସଖି ବଳିମ୍ ନ �େ।
ର�ନ ିରମରାହେ ବଚନ ନ ହୁଅ ବମିନ। ହେଷ ରହରାଇଣ ଚଳ ନ�ୁିଞ୍ଜ ସଦନ। 
ମଦନ ତେରଙ୍ଗ ତନୁ ଅତବିଶ ରହରାଇ। �ୃରଷ୍ଣ ଆେିଙ୍ଗ �େିବରା�ୁ ମନରଦଇ।
ଉଲ୍ଲସିତ ହୁଏ �ୁଚ�ୁମ୍ଭ ରବନ ିରତରାେ। ଚଞ୍ଳତେ ବମିଳ ମୁ�ୁତରାେ ହରାେ।

ରହ ସଖି େରାଧିର� ! ଯଦ ିତୁମେ େବନେ ରପ୍ରେଣରା ଉେରେ ବଶି୍ରାସ ରହଉନରାହିଁ, ରତରବ �ରାମରଦବଙ୍ 
େସତେଙି୍ଗଣୀେ ତେଙ୍ଗ ସଦୃଶ ତଥରା �ମ୍ନଯୁକ୍ତ ରତରାେ ସ୍ତନେୂେ� �ଳଶଦୁଇଟ�ୁି େଚରାେି ବୁଝେୁି ! ରତରାେ ସ୍ତନଦୁଇଟ ି
ମଧ୍ୟ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙ୍ ଆେିଙ୍ଗନ େରାରି ବ୍ୟଗ୍ର ରହରାଇଉଠିରେଣି। ରସହ ିସ୍ତନ�ଳଶ ଉେରେ ନମି୍ଗଳ ଜଳଧରାେରା ସଦୃଶ ମଣିହରାେ 

େମ୍ିତରହରାଇଛ।ି ପି୍ରୟତମେ ମିଳନ �ରାମନରାରେ ସ୍ତନଦ୍ୱୟ �ମ୍ତି ରହବରାେୁ, ତରା’ ଉେରେ େଡ଼ଥିିବରା

Strong waves of desire throb in You, like the throbbing of the garland of pearls upon 
Your bosom. Ask Your own alluring breast; even they are eager for Hari‘s embrace.



ଅଧିରତମଖିଳ-ସଖୀଭିେିଦଂ ତବ ବେୁେେି େତ-ିେଣ-ସଜ୍ମ୍।
ଚଣି୍ଡ େସିତ-େସନରା-େବ-ଡଣିି୍ଡମ ମଭିସେ ସେସମେଜ୍ମ୍।

େଜ୍ରା ନବିରାେିଣ େତେିରଣ ସଜ ହୁଅ।  ରଦଖନୁ୍ତ ସ�ଳ ସଖୀ �ୃଷ୍ଣ େରାରସ ଯରାଅ।
�ଟରିମଖଳରା ଶବଦ �େୁ ଏ �ଙିି୍ଣୀ।  ସୁେତ-ିସମରେ ବୀେ ଡଣିି୍ଡମ ଏ ଜରାଣି।

ଆରରରା େସବତୀ େରାଧିର� ! ରତରାେ ଆଉ େଜ୍ରା �େିବରାେ ର�ୌଣସି �ରାେଣ ନରାହିଁ। �ରାେଣ ରତରା’ ଜ�ନରଦଶରେ 
ରବଷି୍ତ ରହରାଇଥିବରା କୁ୍ଦ୍ର �ଣ୍ି�ରାଯୁକ୍ତ ଚନ୍ଦ୍ରହରାେେ ଶବ୍ଦ ଡଣିି୍ଡମ ସଦୃଶ ରତରାେ ମରନରାଭରାବ ଏବଂ ଅଭିସରାେ ବଷିୟରେ 

ସବୁ�ଛି ିଜଣରାଇ ରଦଇସରାେିରେଣି। ତୁ ସୁେତେୂେ ସଂଗ୍ରରାମ େରାଇଁ େୂର୍୍ଗମରାତ୍ରାରେ ସଜ୍ତିରା ରହରାଇଛୁ ରବରାେି ରତରା 
ସଖୀମରାରନ ଜରାଣି ସରାେିରେଣି। ରତଣୁ ତୁ ଆଉ େଜ୍ରା ନ �େି ଶୀଘ୍ର ଅଭିସରାେ �େ।

Oh enraged goddess ! Your friends already know that Your body dressed and armed 
appropriately is ready for the ensuing battle of sensual dalliance. Even the war-drum 

beat of Your clanging girdle proclaims Your desire. So eschew all shame.

ସ୍ମେ-ଶେ-ସୁଭର-ନରଖନ �ରେଣ ସଖୀମବେମ୍୍ୟ ସେୀଳମ୍।
ଚଳ ବଳୟ-କ୍ୱଣିରତୈେବରବରାଧୟ ହେିମେି ନଜି-ରତଶିୀଳମ୍।

ମନସିଜ ଶେ ଏ ସୁନ୍ଦେ ନଖ ରତରାେ।   େୀଳରାହଂସରମନ!ି ରଦରାଳରାଇ ଚରାେ �େ।
ଚଳରନ୍ତ ବଳୟ �ଙ୍ଣ କ୍ୱଣିତ ଧ୍ୱନ।ି   ଉଜରାରେ ରହଉ ହେି ତବ ରତ ିଶୁଣି।

ରହ େରାଧିର� ! �ନ୍ଦେ୍ଗେ ବରାଣ ସଦୃଶ ତୀକ୍୍ ଣ ନଖଯୁକ୍ତ �େରେ ସଖୀ(ରମରାେ)େ ହରାତ�ୁ ଧେି ଶୀଘ୍ର ଶୀଘ୍ର ରମନ 
�େ। ତୁ ରମରା’ ହରାତ ଧେି ଶୀଘ୍ର ରତରିେ ରମନ�ରେ, ହସ୍ତରେ ଥିବରା ବଳୟେ ଶବ୍ଦେୁ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣ ଜରାଣିେରାେିରବ ରଯ,  

ତୁ ତରାଙ୍ ନ�ିଟ�ୁ ଚଞ୍ଳ ଅଭିସରାେ �େୁଛୁ ଏବଂ ଫଳରେ ରସ ନଶି୍ଚୟ ଆଶ୍ସ୍ତ ରହରବ।

Lean on Your friend with Your palm that has nails as sharp as the arrows of the god 
of love and make haste. Let the jingle of Your bangles announce Your coming and alert 

Hari to fall into your foot steps.



ଶ୍ୀଜୟରଦବ-ଭଣିତମଧୁେୀ�ୃତ-ହରାେମୁଦରାସିତ-ବରାମମ୍।
ହେି-ବନିହିତି-ମନସରାମଧିତଷି୍ଠତୁ �ଣ୍ଠ-ତଟୀମବେିରାମମ୍।

ଅତ୍ୟନ୍ତ ନମି୍ଗଳ ରଯ ମୁ�ୁତରାହରାେ ପ୍ରରାରୟ।  େଦ�ୁ େଦ େଚରିେ େରାଧରା�ୃଷ୍ଣ େରୟ।
ଜୟରଦବବରାଣୀ �ୃଷ୍ଣ�ଥରାରେ ଯରା ଚତି୍ତ।   ତରା’େ �ରଣ୍ଠ ଏହୁ ମରାଳେୂରେ ରରରାେୀନରାଥ।
ଏ େଦ ଶ୍ବରଣ ମୁକ୍ତରାହରାେ ରତଜ ିଜରନ।  �ରାମିନୀଙ୍ ରତଜ ିମଜ୍ରିବ ଏ ରୀତରରାରନ।

ଶ୍ୀଜୟରଦବ �ବେିରାଜଙ୍ ପ୍ରଣୀତ ଏହ ିରୀତରୁଡ଼�ି ଭକ୍ତ ଜନତରାେ ମରାନସ େଟଳରେ ତଥରା �ଣ୍ଠତଟରେ ନେିବଚ୍ଛନି୍ନ 
ଭରାବରେ ବେିରାଜମରାନ �େୁ। ଏହ ିରୀତରରରାବନି୍ଦରେ ସନ୍ନରିବଶତି ରୀତରୁଡ଼�ି ମୁକ୍ତରାହରାେ�ୁ ତେିସ୍ରାେ �େୁଛ ିଏବଂ ଏହ ି

ରୀତେସରେ ମଜ୍ଯିରାଇ େସି�ଜନମରାରନ �ରାମିନୀମରାନଙ୍ ପ୍ରତ ିଉଦରାସୀନଭରାବ ପ୍ରଦଶ୍ଗନ �େୁଛନ୍ତ।ି 

May this song composed by Jaẏadeva, more valuable than a necklace, forever 
reverberate in the throats and minds of the devotees of Hari.



ସରା ମରାଂ ଦ୍ରକ୍୍ୟତ ିବକ୍୍ୟତ ିସ୍ମେ-�ଥରାଂ ପ୍ରତ୍ୟଙ୍ଗମରାେିଙ୍ଗରନୈଃ
ପ୍ରୀତଂି ଯରାସ୍ୟତ ିେଂସ୍ୟରତ ସଖି ସମରାରରତ୍ୟତ ିସଂଚନି୍ତୟନ୍।

ସ ତ୍ୱରାଂ େଶ୍ୟତ ିରବେରତ େୁେ�ୟତ୍ୟରାନନ୍ଦତ ିସି୍ୱଦ୍ୟତ,ି
ପ୍ରତୁ୍ୟଦ୍ ରଚ୍ଛତ ିମୂଚ୍ଛ୍ଗତ ିସ୍ିେତମିଃ େୁରଞ୍ଜ ନ�ୁିରଞ୍ଜ ପି୍ରୟଃ। 

ରସ ରତରାହେ େତ ିଅତ ିଆ�ୁଳଭେରେ।  ନ�ୁିଞ୍ଜ ସଦରନ ବସି ବଚିରାରେ ମନରେ।
�ରାମ-ବ�ିରାେରେ େରାମରା ରତରାରତ ରଦଖୁଥିବ।  ଅତ ିପ୍ରୀତ ରହରାଇ ଆେିଙ୍ଗନ ରସ �େିବ।
ଏମନ୍ତ ବଚିରାେି ମରନ ରଯରବ ରଦଖୁଥିବ।  �ମ୍ମରାନ ରହରାଇ ତନୁ େୁେ� ରହରାଇବ।
ଆନନ୍ଦରେ ପ୍ର�ରାଶ ରହରାଇବ ରସ୍ୱଦ ନୀେ।  ବହୁଥିବ ନୟନୁ ରେରାତ� ଝେ ଝେ।
େରାରଛରାଟ ିରସ ଆସୁଥିବ ରହରାଇ ତତେେ।  ରଫେି ନ�ୁିରଞ୍ଜ ମୂଚ୍ଛ୍ଣିତ ରହବ ପି୍ରୟ ରତରାେ।

ଆରରରା ଅଭିସରାେିର� ! ନବିଡି଼ ଅନ୍�ରାେେୂର୍୍ଗ ରବତସ �ୁଞ୍ଜରେ ତୁମେ ପ୍ରରାଣପି୍ରୟ ଶ୍ୀ�ୁଞ୍ଜ ଅତ୍ୟନ୍ତ ଚନି୍ତରା�ୁଳ ରହରାଇ 
ଭରାବୁଥିରବ - ‘ମୁଁ ଏରତ ଅେେରାଧ �େିଥରେ ରହଁ ରମରା’ ପ୍ରରାଣପି୍ରୟରା ଅଭିସରାେରେ ରମରା’ �ୁଞ୍ଜ�ୁ ଆସି ରମରାରତ 

ରପ୍ରମବହି୍ଳତି ଚତି୍ତରେ ଅବରେରା�ନ �େିବ। ର�ବଳ ରସତ�ି ି ନୁରହଁ, ରସ ଆହୁେି ମଧ୍ୟ ନଜିେ �ରାମଦଶରା ବଷିୟ 
ବର୍୍ଗନରା �େି ରମରାରତ ଉଚ୍ରାଟ �େିବ। ପ୍ରରାଣପି୍ରୟରା ରମରା’ ଅଙ୍ଗ ପ୍ରତ୍ୟଙ୍ଗ�ୁ  ଆେିଙ୍ଗନ �େି ଅତ୍ୟନ୍ତ ଆନନ୍ଦତିରା 

ରହବ। ତରା’େରେ ରମରା’ ପି୍ରୟତମରା ରମରା’ ସହତି ସୁେତ୍ୀଡ଼ରାରେ ମରାତ ିରମରାରତ ପ୍ରମୁଦତି �େରାଇବ।‘ ଆରରରା ସଖୀ 
େରାଧିର�! ରତରା’ ପି୍ରୟତମ ଏହେିେି ର�ରତ �’ଣ ରତରା’ ବଷିୟ� ଚନି୍ତରାରେ ଧ୍ୟରାନମଗ୍ନ ରହରାଇ ରତରାେ  ମରନରାଜ୍ େୂେ�ୁ 
ଅବରେରା�ନ �େିରବ। ତରା’ େରେ ତରାଙ୍ ଶେୀେରେ ବେିହଜନତି �ମ୍ନ ସୃଷି୍ ରହବ। ରସହ ି�ମ୍ନ ଫଳରେ ତରାଙ୍ 
ଶେୀେ ରେରାମରାଞ୍ତି ରହରାଇଉଠିବ। ରସ ଆନନ୍ଦରେ ଅଧିେ ରହରାଇଉଠିବରା ଫଳରେ ତରାଙ୍ ଶେୀେରେ ସରା୍ିୱେ�ଭରାବ 
ଜରାତରହବ ଏବଂ ତରା’ େରେ ରସ ଝରାଳରେ ସୁଡୁବୁଡୁ ରହରାଇଯିରବ। ତୁ �ୁଞ୍ଜମଧ୍ୟ�ୁ ପ୍ରରବଶ �େିଛୁ ରବରାେି ଭରାବ ି
ଦ୍ୱରାେ ନ�ିଟ�ୁ ଚରାେିଆସୁଥିରବ ଏବଂ ଦ୍ୱରାେରଦଶରେ ରତରାରତ ନେରାଇ େୁଣି ନେିରାଶ ରହରାଇ ରଫେିଯରାଇ ମୂଚ୍ଛ୍ଣିତ 

ରହରାଇେଡୁଥିରବ। ରହ ସଖି ! ରତରା’ ବେିହରେ �ନ୍ଦେ୍ଗେ ଦଶଦଶରା (ସ୍ତମ୍ଭ, ରେରାମରାଞ୍, େୁେ�, �ମ୍ନ ଓ ମୂଚ୍ଛ୍ଗରା ଆଦ)ି 
ମଧ୍ୟେୁ ନଅରରରାଟ ିଦଶରା ରଭରାରିସରାେିରବଣି। ତରାଙ୍େ ଦଶମଦଶରା (ମତୁୃ୍ୟ) ପ୍ରରାପ୍ତ ରହବରା େୂବ୍ଗେୁ ତୁ ଶୀଘ୍ର ଯରାଇ ତରାଙ୍ 

�ୁଞ୍ଜରେ ଉେସ୍ିତ ରହରାଇଯରା।

O dear, how He might be fancying that You would look at Him, tell an amorous tale, 
embrace His limb, take delight in meeting Him. Your lover looks for You, trembles, 

bristles, rejoices, sweats, advances, falls and faints in the thicket covered in darkness.



ଅକ୍ରଣରାନ୍ଣିକି୍େଦଞ୍ଜନଂ ଶ୍ବଣରୟରାସ୍ତରାେିଞ୍ଛ-ରୁଚ୍ଛରାବଳଂି।
ମୂଧଧ୍୍ଣି ଶ୍ୟରାମ-ସରେରାଜ-ଦରାମ �ୁଚରୟରାଃ �ସୂ୍ତେି�ରା-େତ୍�ମ୍।

ଧୂତ୍ତ୍ଗରାନରାମଭିସରାେ-ସତ୍ୱେହୃଦରାଂ ବଶି୍ଙ୍ ନ�ୁିରଞ୍ଜ ସଖି
ଧ୍ୱରାନ୍ତଂ ନୀଳ-ନରିଚରାଳ-ଚରାେୁ ସୁଦୃଶରାଂ ପ୍ରତ୍ୟଙ୍ଗମରାେିଙ୍ଗତ।ି

ଅରନ� ପ୍ର�ରାରେ ରସ �ହରନ୍ତ ପି୍ରୟସଖୀ।  ଶ୍ବରଣ ସୁରବଶ ରହରାଏ ରସ ଚନ୍ଦ୍ରମରାମୁଖୀ।
ଖଞ୍ଜନ ନୟରନ ଅଞ୍ଜନେ ରେଖରା େଞି୍ଜ।  �ର୍୍ଗରେ ନୀଳ ତମରାଳ ଅବତଂସ ଖଞି୍ଜ।
ଶରିେ ନୀରଳରାତ୍ପଳରା େୁଷ୍ମରାେ୍ୟ ସୁେଚତି।  ସ୍ତନତରଟ ମରୃମଦ �ସୁ୍ତେୀ ରେଖିତ।
ଅସିତ ନରିଚରାରଳ ତନୁ ଆଚ୍ଛରାଦତି �େି।   ଚତୁେୀ ଅଭିସରାେି�ରା ରମନ୍ତ ିସୁନ୍ଦେୀ।
ନୀଳ େେିଧରାନ ପ୍ରରାରୟ ରରାଡ଼ ଅନ୍�ରାେ।  ଆେିଙ୍ଗନ �େିବ ରତରା ଚରାେୁ �ରଳବେ।

ରହ ସଖି ! ଆଖିରେ ଅଞ୍ଜନ, �ର୍୍ଗଯୁରଳରେ ରରା଼େ ନୀଳବର୍୍ଗ ତମରାଳ ସ୍ତବ�ରୁଚ୍ଛ, ଶେିରେ ନୀଳ�ମଳେ ମରାଳରା, 
ସ୍ତନମଣ୍ଡଳରେ �ସୂ୍ତେୀରେ ଚତି୍ତି େତ୍ରାବଳୀ େଚନରା �େି ଚତୁେୀ ନରାୟି�ରାମରାରନ ଅଭିସରାେରେ ବରାହରାେିଥରାଆନ୍ତ।ି �ରାେଣ 
ରରା଼େ ଅନ୍ରାେ େଜନୀରେ ଏହରାହିଁ ରହଉଛ ିଅଭିସରାେ-ଉେରଯରାରୀ ଭୂଷଣ। ଏହରାେ ବରିଶଷ �ରାେଣ ରହଉଛ ିରସମରାରନ 

ସବ୍ଗରାଙ୍ଗରେ େେିଧରାନ �େିଥିବରା �ୃଷ୍ଣବର୍୍ଗେ ଶରା଼େୀ େେି, ନ�ୁିଞ୍ଜ ସଦନରେ ରରା଼େ ଅନ୍�ରାେ ର�ରାଟ ିରସମରାନଙ୍ 
ଶେୀେ�ୁ ଆେିଙ୍ଗନ �େିଥରାଏ। ସବ୍ଗରାଙ୍ଗରେ �ୃଷ୍ଣବର୍୍ଗ ଭୂଷଣ ତଥରା ଅନ୍�ରାେ ସଦୃଶ �ୃଷ୍ଣ େେିଧରାନ ଫଳରେ ରତରାେ 

ରମନ ମଧ୍ୟ ବରାେି ରହବନରାହିଁ। ରତଣୁ ତୁ ମଧ୍ୟ ଅନୁେୂେ ରବଶବରାସରେ ସଜ୍ତିରା ରହରାଇ ଆଉ େଜ୍ରା ଓ ସରଙ୍ରାଚ ନ�େ ି
ଶୀଘ୍ର ଅଗ୍ରସେ ହୁଅ।

The dense darkness of night with it’s charming blue attire embraces the limbs of 
everybody on earth. In this darkness the fun-lovers, with desire rushing in hearts for 
amorous dalliance, decorate themselves with dark kohl on eyes, bunches of Tamāḷa 

leaves on ears, wreaths of blue-lotus on heads and leaf design, of deer musk on breasts.



�ରାଶ୍ମୀେ-ରରୌେ-ବେୁଷରାମଭିସରାେି�ରାଣରା-
ମରାବର୍-ରେଖମଭିରତରା େୁଚ-ିମଞ୍ଜେୀଭିଃ।
ଏତତ୍  ତମରାଳ-ଦଳ-ନୀଳତମଂ ତମିସ୍ଂ

ତତ୍ ରପ୍ରମ-ରହମ-ନ�ିରଷରାେଳତରାଂ ତରନରାତ।ି

ସରା୍ିୱେ� ହୃଦୟ ରହରାଇ ହେିଣୀ ନୟନୀ।  ପି୍ରୟ ୍ୀଡ଼ରାେରସ ମଜ୍ଥିରାଏ ମନ ର�ନ।ି
ରମଇ ନ�ୁିଞ୍ଜ େତରା �ନର�ରାେ ବରନ।  େତ ିତରା�ୁ ଆେିଙ୍ଗନ �େଇ ସ�ରନ।
ଅଭିସରାେି�ରାେ ବେୁ େରାବଣ୍ୟ ସୁରଜ୍ୟରାତ।ି  �ୁଙୁ୍ରମ ଅଙି୍ତ ରସ ରଉେବର୍୍ଗ �ରାନ୍ତ।ି
�ନତମିିେ ନୀଳ ତମରାଳ ତନୁ ଆଭରା।  େରାମରାବେ ତନୁ ତଥି ରହମେତରା ରଶରାଭରା।
�ନ� �ଷିେରା ପ୍ରରାରୟ �ଷଟ ିେଥରେ।  ଦଶିଇ ତରା ମରନରାେମ ଦୃଶ୍ୟ ଅନ୍�ରାରେ।

�ୁଙୁ୍ମ ସଦୃଶ ରରୌେବର୍୍ଗରା ନରାରେୀମରାରନ ଅଭିସରାେ ସମୟରେ ମଣିମଞ୍ଜେୀରେ େେିବ୍ୟରାପ୍ତ ରହରାଇ, ତମରାଳେତ୍ସଦୃଶ 
ରରା଼େ ଅନ୍�ରାେ ମଧ୍ୟରେ ରମନ �େୁଥିବରା ସମୟରେ, ରସ ଦୃଶ୍ୟ ସୁବର୍୍ଗ�ୁ �ଷଟ ିେଥେରେ �ଷିେରାେେି ଉଦ୍ ଭରାସିତ 

ରହରାଇଉରଠ। ସରତଅବରା ନରାୟି�ରାେ ରପ୍ରମେୂେ� ଶୁର୍ସୁବର୍୍ଗ ରସହ ିଅନ୍�ରାେ ସଦୃଶ �ୃଷ୍ଣବର୍୍ଗ �ଷଟ ିେଥେରେ 
େେୀକି୍ତ ରହଉଛ ି�?ି ଅଥ୍ଗରାତ୍ ରହ ସଖି ! ରତରା’ େେି ରରୌେବର୍୍ଗରା �ନ�ରରରାେୀ, ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙ୍ ନବ�ନ ଶେୀେ ସଦୃଶ 

�ଷଟ ିେଥେରେ ଚହଟଉିଠିବ।

When the saffron coloured adulteresses rush for secrete dalliance, the tender creeping 
vines entangle their feet, like lines of obstacles. In this deep darkness, as dense as 

Tamāḷa leaves, the purity of their love is tested, as gold on dark touch stones.



ହରାେରାବଳୀ-ତେଳ-�ରାଞ୍ନ-�ରାଞ୍-ିଦରାମ
ମଞ୍ଜୀେ-�ଙ୍ଣ-ମଣି-ଦୁ୍ୟତ-ିଦୀେିତସ୍ୟ।

ଦ୍ୱରାରେ ନ�ୁିଞ୍ଜ-ନଳିୟସ୍ୟ ହେିଂ ବରିେରା�୍ୟ
ବ୍ୀଡ଼ରାବତୀମଥ ସଖୀମିୟମିତୁ୍ୟବରାଚ।

ଚେରଣ ନୂେୁେ �ରେ �ନ� �ଙ୍ଣ।  ଜଡ଼ତି ରହରାଇଛ ିଯହିଁ ନରାନରା ମଣିରଣ।
ସଭୟ ରହରାଇଣ ମତ୍ତ�ୁଞ୍ଜେ ରମନୀ।  ପ୍ରରବଶ �ୁଞ୍ଜ ସଦରନ ସଖୀ ସରଙ୍ଗ ର�ନ।ି
ତେଳ ସେଳ ଅମଳ ମୁ�ୁତରା ହରାେ।   �ଟତିରଟ ରମଖଳରା �ଙିି୍ଣୀ ସୁବର୍୍ଗେ।
ନୂେୁେ �େଭୂଷଣ ବଳୟ ବେିରାରଜ।   ନରାନରା େତ୍ନ ମଣିରଣ ରତଜେୁରଞ୍ଜ ରରଞ୍ଜ।
ନ�ୁିଞ୍ଜ ସଦନ ଦ୍ୱରାରେ ମିଳ ିଶଶମିୁଖୀ।  ସେଜ୍ ରହରାଇେରା ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣେ ମୁଖ ରଦଖି।
ଉରୁ୍ର� ଅେରାରଙ୍ଗ ଚରାହିଁ ନୁହଁଇ ବଦନ।  ରଦଖି ରବରାଇେରା ଚତୁେୀ ସଖୀ େରାରଧ ଶୁଣ।

�ନ�ମୟ ହରାେରାବଳୀ ମଣିନମି୍ଣିତ ର�ୟୂେ �ଙ୍ଣ ତଥରା ଚନ୍ଦ୍ରହରାେ ବରା ଅଣ୍ରାସୂତରାେ ସି୍ଗ୍ ଧ ତଥରା ତେଳ ଦୁ୍ୟତରିେ 
ଝେମେ ରହରାଇ ରଶରାଭରା େରାଉଥିବରା ନ�ୁିଞ୍ଜସଦନରେ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙୁ୍ ଅବରେରା�ନ �େି ଅତଶିୟ େଜ୍ରାରେ ଜୁଡୁବୁଡୁ 

ରହରାଇଥିବରା ଶ୍ୀେରାଧରାଙୁ୍ ସଖି �ହଥିିେରା।

When Rādhā sees Hari standing in front of the creeper abode resplendent in His jewel 
necklace, a pendant, a golden rope belt, armlets and wristbands,  

she stops out of modesty. Then she is urged on by her friend.



ଏ�ରାଦଶ ସର୍ଗ - ରୀତ ୨

ମଞ୍ଜତୁେ-�ୁଞ୍ଜ-ତଳ-ର�ଳ-ିସଦରନ।
ପ୍ରବଶି େରାରଧ ମରାଧବ-ସମୀେମିହ
ବଳିସ େତ-ିେଭସ-ହସିତ-ବଦରନ।

ସୁନ୍ଦେ ନ�ୁିଞ୍ଜ େତରା ୍ୀଡ଼ରାେ ମନ୍ଦେି।  େେରବଶ ହୁଅ ତୁ ମରାଧବ ସନ୍ନଧିିେ।
ମଦରନ ଉନ୍ମତ୍ତ ରତରାେ ବଦନ ସହରାସ୍ୟ।  �େ ସଖି! ବବିଧି ପ୍ର�ରାରେ ର�ଳେିସ।

ରହ େରାରଧ ! ଅତ୍ୟନ୍ତ ମରନରାଜ୍ �ୁଞ୍ଜରୃହ ଭିତେ�ୁ ତୁ ପ୍ରରବଶ �େ। ସୁେତ ୍ୀଡ଼ରାଉେରଯରାରୀ ସ�ଳ ମରନରାେମ 
େେିରବଶରେ େେିେୂର୍୍ଗ ଏହ ି �ୁଞ୍ଜରୃହରେ ମରାଧବ େହଛିନ୍ତ।ି ତୁ ତରାଙ୍ ନ�ିଟ�ୁ ଯରାଇ ସୁେତ େୀଳରାରେ ବଳିରାସ �େ। 

ବରିଶଷତଃ ମରାଧବଙ୍ ସହତି େତରି�ଳରିେ ମରାତବିରା�ୁ ରତରାେ ରଯଉଁ ଆଗ୍ରହ ଜରାତରହରାଇଛ,ି ତରା’ ଫଳରେ ରତରା’ 
ମୁଖମଣ୍ଡଳରେ ହସ ଉ�ୁଟ ିଉଠିଛ।ି

O Rādhā, enter the intimate world of Mādhava, in the lovely abode beneath the creeper 
bower and revel in ecstatic dalliance with the pleasure of a langhing face.



ନବ-ଭବଦରଶରା�-ଦଳ-ଶୟନ-ସରାରେ।
ପ୍ରବଶି େରାରଧ ମରାଧବ-ସମୀେମିହ
ବଳିସ �ୁଚ-�ଳଶ-ତେଳ-ହରାରେ। 

ନବୀନ ଅରଶରା�ଦଳ ର�ରାମଳ ରଶଯରେ।  ହେି ତୁରେ ୍ୀଡ଼ରା �େ ମନ ସେରାରରେ।
ଏ ରତରାହେ �ନ�ୁଚ�ୁମ୍ଭ ଊେୁ େେ।  ରଶରାଭିତ ତେଳ ଅତ ିମୁ�ୁତରାେ ହରାେ।

ରହ େରାଧିର� ! ତୁ ମରାଧବଙ୍ ନ�ିଟରେ ପ୍ରରବଶ �େି ନବ-ଅରଶରା�ଦଳରେ ନମି୍ଣିତ ର�ରାମଳ ରଶଯରେ ଶୟନ 
�େିବରା ସରଙ୍ଗ ସରଙ୍ଗ େତେିସରେ ବଳିରାସ �େ। ରତରାେ ଉନ୍ନତ େରୟରାଧେ େୂେ� �ଳଶ ଉେରେ ରଳରାରେ ରଶରାଭିତ 

ମଣିହରାେ ଚଞ୍ଳରତରିେ ରଦରାହେି ଉଠୁଛ।ି ଏଥିେୁ ରତରାେ େମଣଇଚ୍ଛରା ରବଶ୍ ଜଣରାେଡୁଛ।ି 
ତୁ ଆଉ ବଳିମ୍ ନ�େି �ୃଞ୍ଜରୃହ�ୁ ପ୍ରରବଶ�େ।

Go near Mādhava and lie on the precious bed of fresh Aśoka buds and have the 
dalliance, swaying your pearl necklace upon Your shapely breasts.

�ୁସୁମଚୟ-େଚତି-ଶୁଚ-ିବରାସ-ରରରହ।
ପ୍ରବଶ େରାରଧ ମରାଧବ-ସମୀେମିହ
ବଳିସ �ୁସୁମ-ସୁ�ୁମରାେରଦରହ।

ବବିଧି �ୁସୁରମ ରହରାଇଅଛ ିଆଚ୍ଛରାଦନ।  ଚରାେୁ ମରନରାହେ ଏହ ିେତରାେ ସଦନ।
�ୃଷ୍ଣତୁରେ ଏଥି �ୁତୂ�ନିୀ ହୁଅ ସହ।ି �ୁସୁମହଁୁ ଅତ ିସୁ�ୁମରାେ ରତରାେ ରଦହୀ।

ନରାନରାବଧି ସୁବରାସିତ �ୁସୁମରେ ଏହ ିର�ଳ�ୁିଞ୍ଜ ମଣି୍ଡତ ରହରାଇଛ।ି ତରା’ ଫଳରେ ଏହ ିରବତସ�ୁଞ୍ଜ ଅତ୍ୟନ୍ତ ସୁେଭିତ 
ରହରାଇଉଠିଛ।ି ରହ �ୁସୁମତୁେ୍ୟ ସୁ�ୁମରାେରଦହୀ େରାଧିର�, ତୁ ଏହ ି�ୁଞ୍ଜସଦନ�ୁ ପ୍ରରବଶ �େି, 

ମରାଧବଙ୍ ସହତି ର�ଳେିସରେ ନମିଜ୍ତି ହୁଅ।

The abode, decorated with flowers, has become sacred. Enter O Rādhā the intimate 
world of Mādhava and revel with your flower-soft body.



ଚଳ-ମଳୟ-ବନ-େବନ-ସୁେଭି-ଶୀରତ।
ପ୍ରବଶି େରାରଧ ମରାଧବ-ସମୀେମିହ
ବଳିସ େସ-ବଳତି-େଳତି-ରୀରତ।

ବହଇ ସୁରନ୍ ମନ୍ଦ ମଳୟ ମେୁତ।   �େ େତେିଙ୍ଗ ସଖି! ର�ନ ିଯଦୁନରାଥ।
ସୁସ୍ୱରେ େଳତି ରତରାେ ଆଳରାେିତ ବରାଣୀ।  ସରନ୍ତରାଷ ରହଉ ମରାଧବ ଶ୍ବଣରେ ଶୁଣି।

ଶଙୃ୍ଗରାେେସରେ ନମିଜ୍ତି ରହରାଇ ମଧୁମୟ େଳତି ରୀତ ରରାନରେ ତୁ ଆତ୍ମବରିଭରାେ ରହରାଇଉଠିଛୁ। ମଦୁୃମନ୍ଦ ରତରିେ 
ମଳୟବନେୁ ସୁରନ୍ତି େବନ ବହଆିସି ଶେୀେ�ୁ ଶୀତଳ �େୁଛ।ି ଏେେି ଏ� ମଧୁମୟ େେିରବଶରେ ତୁ ମରାଧବଙ୍ 

�ୁଞ୍ଜରେ ପ୍ରରବଶ �େି ତରାଙ୍ ସହତି େତେିସରେ ବଳିରାସ �େ।

The cool fragrant breeze from the sandal forest is blowing.  
Revel with a joyous song on Your lips.

ବତିତ-ବହୁ-ବଲି୍ଲ-ନବ-େଲ୍ଲବ-�ରନ।
ପ୍ରବଶି େରାରଧ ମରାଧବ-ସମୀେମିହ
ବଳିସ ଚେିମଳସ-େୀନ-ଜ�ରନ।

ବବିଧି ପ୍ର�ରାେ େତରା େଲ୍ଲବ ରହନ।   େଚଅିଛ ିଶଯ୍ୟରା ହେି ବସି୍ତରାେ �େିଣ।
ଏ ରତରାେ �ନଜ�ନ ଅଳରସ ମନ୍ଥେ।  ସଫଳ ରହରାଇ ବହିରାେ �େୁ ଦରାରମରାଦେ।

ରହ େରାଧିର� ! ଏହ ି�ୁଞ୍ଜସଦନ ନରାନରାବଧି େତରାରୁଡ଼�ିେ ନବେଲ୍ଲବରେ ବହଳ ଭରାବରେ ଆଚ୍ଛରାଦତି ରହରାଇଛ।ି  
ରତରାେ େଥୁୃଳ ଜ�ନଯୁରଳ ମଧ୍ୟ ଅଳସରେ ଶଥିିଳତି ରହରାଇରେରାଣି। ତୁ ଆଉ ବଳିମ୍ ନ�େି �ୁଞ୍ଜରେ ପ୍ରରବଶ�େ ି

ମରାଧବଙ୍ ସହତି ର�ଳେିସରେ ନମିଜ୍ତି ହୁଅ।

Your voluptuous hips have languished too long.  
Go and revel in the tangles of new shoots growing on creeping vines.



ମଧୁ-ମୁଦତି-ମଧୁେ-�ୁଳ-�ଳତି-େରାରବ।
ପ୍ରବଶି େରାରଧ ମରାଧବ-ସମୀେମିହ
ବଳିସ ମଦନ-ଶେ େଭସ-ଭରାରବ।

େୁଷ୍ମ�େନ୍ଦେରାରନ ଅତ ିପ୍ରରମରାଦତି।   �େୁଛନ୍ତ ିଧ୍ୱନ ିମଧୁ�େ ରହରାଇ ମତ୍ତ।
ମନସିଜ ଶେରେ େୀଡ଼ତି ଅଙ୍ଗ ରତରାେ।  �େ ତୁ ବରିନରାଦ ସଖି, ର�ନ ିଯଦୁବୀେ।

ରହ େରାଧିର� ! ରସହ ିରବତସ�ୁଞ୍ଜ�ୁ, େୁଷ୍ମଧୁ େରାନ �େି ଭ୍ମେମରାରନ ଆନନ୍ଦବରିଭରାେ ଚତି୍ତରେ, ରୁଣୁରୁଣୁ 
େରାବରେ ଝଙୃ୍ତ �େୁଛନ୍ତ।ି ତୁ ମଧ୍ୟ �ରାମରଦବଙ୍ େଞ୍ଶେରେ େୀଡ଼ତିରା ରହରାଇ େସଭରାବରେ ସେସ ରହରାଇଛୁ। 

ରତଣୁ ଶୀଘ୍ର �ୁଞ୍ଜ ମଧ୍ୟରେ ରତରା’େି ଅରେକ୍ରାରେ ବସିଥିବରା ମରାଧବଙ୍ ସମୀେ�ୁ 
ଯରାଇ ତରାଙ୍ ସହତି ବଳିରାସେସରେ ମଜ୍ଯିରାଅ।

The swarming bees drunk on honey buzz soft tones. Revel O Rādhā, 
with your heart full of sensuous desire.



ମଧୁ-ତେଳ-େି�-ନ�ିେ-ନନିଦ-ମୁଖରେ।
ପ୍ରବଶି େରାରଧ ମରାଧବ-ସମୀେମିହ
ବଳିସ ଦଶନ-େୁଚ-ିେୁଚେି-ଶଖିରେ।

ରଦଖ ସଖି! ସେସ ଏ ବସନ୍ତେ �ରାଳ।  ମଦୁୃ ସୁମଧୁେ ଧ୍ୱନ ି�େନ୍ତ ିର�ରା�ଳି।
ଏସନ ସମରୟ ହେି ତୁରେ ର�ଳ ି�େ।  ଡରାଳମି୍ ବୀଜ ରଞି୍ଜତ ଦନ୍ତେନ୍ତ ିରତରାେ।

ରହ େରାଧିର� ! ମରାଧବଙ୍ େତରା�ୁଞ୍ଜ େି� (ର�ରା�ଳି)ମରାନଙ୍ ମଧୁେ �ୂଜନରେ ରୁଞ୍ଜେିତ ରହରାଇଛ।ି ରତରାେ 
ଦରାଡ଼ମିବୀଜ ସଦୃଶ ଦନ୍ତେଙ୍ କି୍ତେୁ ରଯଉଁ ମରନରାେମ ଦୁ୍ୟତ ିପ୍ର�ରାଶେରାଉଛ,ି ରସଥିରେ �ଳରାମରାଣି� ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣ ଉଦ୍ ଭରାସିତ 
ରହରାଇଉଠୁଛନ୍ତ।ି ଅଥ୍ଗରାତ୍, େତବିଳିରାସ େରାରି ଉରୁ୍�ନିୀ େରାଧିର�, ତୁମ ମୁଖେୁ ହସେ ଫୁହରାେରା ଛୁଟ ିମରାଧବଙୁ୍ ପ୍ରମୁଦତି 

�େରାଣି। ରତଣୁ ତୁ ଆଉ ବଳିମ୍ ନ�େି, ମରାଧବଙ୍ ନ�ିଟ�ୁ ଯରାଇ େତବିଳିରାସରେ ବଳିସିନୀ ରହରାଇଯରାଆ।

Revel where the cries of flocking cuckoos sing sweetly, O Rādhā, go to Mādhava with a 
smile which reveal Your teeth which glow like the seeds of ripe pomegranate.

ବହିତି-େଦ୍ମରାବତୀ-ସୁଖ-ସମରାରଜ।
�ୁେୁ ମୁେରାରେ ମଙ୍ଗଳ-ଶତରାନି

ଭଣତ ିଜୟରଦବ-�ବ-ିେରାଜ-େରାରଜ।

�ବେିରାଜେରାଜ ଜୟରଦବ ହେିଭକ୍ତ।   େରାଧରା�ୃଷ୍ଣେୀଳରା େରଚ େଦ୍ମରାବତୀ�ରାନ୍ତ।
ମୁେ ନରାମରା ରଦୈତ୍ୟ ନରାଶ ିନରାମ ଯରା ମୁେରାେି।  ରସ ତରାହରାଙ୍ ମଙ୍ଗଳ �େନୁ୍ତ ରମରାଦ ଭେି।

�ବମିରାନଙ୍ ମଧ୍ୟରେ ସବ୍ଗରଶ୍ଷ୍ଠ ଅଟନ୍ତ ିରଯଉଁ ଜୟରଦବ �ବ ିରସ େଦ୍ମରାବତୀଙ୍ ସୁଖ ବଧିରାନ େରାଇଁ ରରରାବନି୍ଦଙ୍ ରୀତ 
ରରାନ �େୁଛନ୍ତ।ି ରହ ମୁେରାରେ ! ରସହ ିଜୟରଦବଙ୍େ ଅରଶଷ ମଙ୍ଗଳ ବଧିରାନ �େ।

Jaẏadeva, the king among poets, sings this song to please Padmāvatī.  
O Murāri grant a hundred holy blessings to Him.



ତ୍ୱରାଂ ଚରିତ୍ତନ ଚେିଂ ବହନ୍ନୟମତଶି୍ରାରନ୍ତରା ଭୃଶଂ ତରାେିତଃ
�ନ୍ଦରେ୍ଗଣ ଚ େରାତୁମିଚ୍ଛତ ିସୁଧରା-ସମ୍ରାଧ-ବମ୍ିରାଧେମ୍।
ଅସ୍ୟରାଂରଂ ତଦଳଂ�ୁେୁ କ୍ଣମିହ ଭରୂରକ୍େ-େକ୍ଷୀ-େବ-

୍ୀରତ ଦରାସ ଇରବରାେରସବତି-େଦରାରମ୍ଭରାରଜ �ୁତଃ ସମ୍ଭ୍ରମଃ।

ଚେି�ରାଳୁଣ ଧେି ରତରାରତ ଚତି୍ତରେ ମୁେରାେି।  ଅତ ିଶ୍ମ େରାଇଣ ଅଛଇ ତରାେ ଧେି।
�ନ୍ଦେ୍ଗବରାଧରାଏ ଇଚ୍ଛରା �େିଛ ିମନେ।  ରତରା ବମି୍ଭରାଧେୁ େିଇବ ସୁଧରାମଧୁଝେ।
ଏ ରତରାହେ ସୁବରାସିତ େୁଚେି ସୁଅଙ୍ଗ।   କ୍ରଣ ମରାତ୍ �େ ସଖି! ହେି ର�ରାରଳ ସଙ୍ଗ।
ସୁେଙ୍ଗ ଭରୂେତରା ଚରାେୁ ଅେରାଙ୍ଗରେ ଚରାହିଁ।  ଦରାସ ରଯହୁ େୀତବରାସ �େ ତରା’ରେ ତ୍ରାହ।ି
ଯହୁଁ ରସ ର�ଶବ ତବ ଚେଣ ଅମ୍ମୁରଜ।  ରସବତି ରହରାଇଛ ିରସହୁ ତ୍ଭୁିବନେରାରଜ।
ର�ରାେ ରତଜ ିଅନୁେରାର �େସି ସୁନ୍ଦେି।   ରଦରାଷ ରୁଣ ନ ଧେ ତରା ରଯହୁ ରସ୍ହ�ରାେୀ।

ରହ େରାଧିର� ! ରତରା’ ବଷିୟରେ ସଦରାସବ୍ଗଦରା ହୃଦୟରେ ଚନି୍ତରା ଓ ମଦନ ଶେରେ ବରାେମ୍ରାେ େୀଡ଼ତି ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣ ଅତ୍ୟନ୍ତ 
େେିଶ୍ରାନ୍ତ ରହରାଇ, ସୁଧରାେସ େେିେୂର୍୍ଗ ରତରାେ ବମି୍ରାଧେେୁ ମଧୁେରାନ େରାରି ବ୍ୟରା�ୁଳ ରହରାଇଛନ୍ତ।ି ତୁ ଆଉ ବଳିମ୍ ନ�େ ି

ତରାଙ୍ ର�ରାଳ ମଣ୍ଡନ �େି ଅଭିଳରାଷ େୂର୍୍ଗ�େ। ଆଖିେ ଇଶରାେରାମରାତ୍ର� ରଯ ୍ୀତଦରାସ େେି ରତରା’ େରାଦେଙ୍ଜରେ 
ରସବରା �େିବରା�ୁ ପ୍ରସୁ୍ତତ ଅଛନ୍ତ,ି ତରାଙ୍ େେି ଅନୁରତଜନଙ୍ଠରାରେ ସରଙ୍ରାଚ �େିବରାରେ େରାଭ �’ଣ ? ଅଥ୍ଗରାତ୍ ରହ 

ବଳିରାସିନ ି ! ତୁ ସରଙ୍ରାଚ ତ୍ୟରାର �େି ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣ ର�ରାଳରେ ବସି ତରାଙ୍ ଅଭିଳରାଷ େୂେଣ�େ।

Bearing You in mind for long and tortured by the god of love he is wearied now. He 
longs to drink nectar from Your berry-red lips. Now adorn His body. With a single 

glance from You he will serve under Your feet as a slave. Why are You reticent?



ସରା ସସରାଧ୍ୱସମରାନନ୍ଦଂ ରରରାବରିନ୍ଦ ରେରାଳ-ରେରାଚନରା।
ସିଞ୍ଜରାନ-ମଞ୍ଜ-ୁମଞ୍ଜୀେଂ ପ୍ରବରିବଶ ନରିବଶନଂ।

ଶୁଣିଣ େରାଧି�ରା ସହଚେୀେ ବଚନ।   ସରସ୍ହ ସେଜ୍ଭରେ ର�ନଅିଛ ିମନ।
ସରାନରନ୍ଦ ଆରେରାଳ ରନରତ୍ ଅେରାଙ୍ଗରେ ଢରାଳ।ି ରରରାବନି୍ଦ ବଦନ ଆରେରା�ରନ ନବବରାଳୀ।
େୁଣୁଝୁଣୁ ନୂେୁେ ବଜରାଇ ସୀମନ୍ତନିୀ।  େଶେିରା �ୁଞ୍ଜସଦରନ ମେରାଳରମନୀ।

ସଖୀ ମୁଖେୁ ଏେେି ଉର୍ରାହଜନ� ବରାଣୀ ଶୁଣି ଆନନ୍ଦରେ ଅଧୀେରା ରହରାଇଥିବରା ଶ୍ୀେରାଧରା େରାଦେ ନୂେୁେ�ୁ ମଦୁୃମନ୍ଦ 
ଧ୍ୱନରିେ ଅନୁେଣିତ �େରାଇ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙ୍ ଆଡ଼�ୁ ଚଞ୍ଳ ରେରାଚନରେ ଚରାହିଁ େତରାରୃହ ମଧ୍ୟ�ୁ ପ୍ରରବଶ�ରେ।

With the sweet sound of ringing anklets she enters His abode with both joy and 
apprehension fixing her restless eyes on Govinda.



ଏ�ରାଦଶ ସର୍ଗ - ରୀତ ୩

େରାଧରା-ବଦନ-ବରିେରା�ନ-ବ�ିଶତି-ବବିଧି-ବ�ିରାେ-ବଭିଙ୍ଗ ମ୍।
ଜଳନଧିିମିବ ବଧୁି-ମଣ୍ଡଳ-ଦଶ୍ଗନ-ତେଳତି-ତୁଙ୍ଗତେଙ୍ଗମ୍।

ହେିରମ�-େସଂ, ଚେିମଭିଳଷିତ-ବଳିରାସମ୍।
ସରା ଦଦଶ୍ଗ ରୁେୁ-ହଷ୍ଗ-ବଶଂବଦ-ବଦନମନଙ୍ଗ-ବ�ିରାଶଂ। ଧରୁବଂ।

ଏଥୁ ଅନନ୍ତରେ ଶୁଣ ରହ ସୁଜନ।   ହେି ଚରାହିଁରେ େରାଧରାେ ବଦନ। 
ରଦଖି ବବିଧି ଦୁଃଖ େେିହେି।   ସିନୁ୍ ପ୍ରରମରାଦ େଭଇ ରତସନ। 
ଯହୁଁ ବହୁତ �ରାଳେୁ ବରିଚ୍ଛଦ।   ହେି ଏ�େସ ର�ଳ ିବରିନରାଦ।
ତରାଙୁ୍ ଚରାହିଁ ହୁଏ ଅତ ିହେଷ।   ମୁରଖ ର�ରାଟ ିମଦନ େେ�ରାଶ।

େୂର୍୍ଣିମରାେ ଚନ୍ଦ୍ରମଣ୍ଡଳ�ୁ ରଦଖି ପ୍ରବଳ ତଥରା ତୁଙ୍ଗ ତେଙ୍ଗମରାଳରାରେ ହଷ୍ଗ ପ୍ର�ଟ �େୁଥିବରା ସମୁଦ୍ର ସଦୃଶ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙୁ୍ �ୁଞ୍ଜ 
ସଦନରେ ଶ୍ୀେରାଧରା ଅବରେରା�ନ �େିଥିରେ। ରସରତରବରଳ ଶ୍ୀେରାଧରାଙ୍ ମୁଖଚନ୍ଦ୍ରମରାେ ଦଶ୍ଗନରେ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙ୍ ମନରେ ନରାନରା 

ପ୍ର�ରାେ �ରାମବ�ିରାେ ଜରାତରହରାଇଥିେରା। ରସ ଶଙୃ୍ଗରାେେସେ ମୂତ୍ତ୍ଣିମରାନ୍ ପ୍ରତୀ�େୂରେ େେିେକି୍ତ ରହଉଥିରେ। ବହୁ�ରାଳେୁ 
ଶ୍ୀେରାଧରାଙ୍ ସହତି ର�ଳେିସରେ ନମିଜ୍ତି ରହବରା�ୁ ରସ ଇଚ୍ଛରା�େୁଥିବରାେୁ ରସହ ିଆଶରା େେିେୂର୍୍ଗ ରହବରାେ ନଶିି୍ଚତତରା ଜରାଣି ତରାଙ୍ 

ମନରେ ଅେରାେ ହଷ୍ଗ ଜରାତରହରାଇଥିେରା ଏବଂ ତରାଙ୍ ମୁଖମଣ୍ଡଳରେ �ରାମଭରାବନରା ସ୍ପଷ୍ଭରାବରେ େେିସୁ୍ଟ ରହଉଥିେରା।

Several emotions swell up within Him when he sights Rādhā’s face, like sea waves rising up 
with the appearance of the full moon. Realizing that His long-cherished desire for sensuous 

dalliance with her is going to be fulfilled, Hari becomes ecstatic 
and His face easily reflects that mood.



ହରାେମମଳତେ-ତରାେମୁେସି ଦଧତଂ େେିେମ୍ି ବଦୂିେମ୍।
ସୁ୍ଟତେ-ରଫନ-�ଦମ୍-�େମି୍ତ-ମିବ ଯମୁନରା-ଜଳ-େୂେମ୍।

ହରାେ ମୁ�ୁତରା ତରା’େ ସୁତେଳ।   େମ୍ି େଡ଼ଅିଛ ିଉେମଣ୍ଡଳ।
� ିଏ �ରାଳନି୍ଦୀ ନଦୀେ ପ୍ରବରାହ।  ଭରାସମରାନ ତଥି ରଫନ ସମୂହ।

ରସ ସମୟରେ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙ୍ ବକ୍ରଦଶରେ ଅତ୍ୟନ୍ତ ବଶିୁର୍ ତଥରା ନମି୍ଗଳ ମୁକ୍ତରାହରାେ ରଶରାଭରାେରାଉଥିେରା। ରସ ଦୃଶ୍ୟ 
ରଦଖିରେ ମରନରହଉଥିେରା ସରତ ରଯେେି ନୀଳବର୍୍ଗ ଯମୁନରା ଜଳରେ ଅତ ିଧବଳ ରଫନସମୂହ ଭରାସମରାନ ରହଉଛ।ି 

ଏହେିେି ଭରାବରେ ମୁକ୍ତରାହରାେଦ୍ୱରାେରା େେିରଶରାଭିତ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙୁ୍ େସବତୀ େରାଧରା ଦଶ୍ଗନ �େିଥିରେ।

The chain of bright pearls dangles on His chest which looks like swells of foam in the 
churning water of Ẏamunā.

ଶ୍ୟରାମଳ-ମଦୁୃଳ-�ରଳବେ-ମଣ୍ଡଳ-ମଧିରତ-ରରୌେ-ଦୁ�ୂଳମ୍।
ନୀଳ-ନଳନିମିବ େୀତ-େେରାର-େଟଳଭେ-ବଳୟିତ-ମୂଳମ୍।

ଶ୍ୟରାମ ର�ରାମଳ �ରାନ୍ତ ି�ରଳବେ।  ମରଧ୍ୟ ବଳତି ହେିତ ଅମ୍େ।
� ିଏ ବ�ିଶତି ନୀଳ�ମଳ।   େୀତ େେରାରର ଆରବଷି୍ତ ମୂଳ।

ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣ ନଜିେ ନୀଳରମ� ସଦୃଶ ଶ୍ୟରାମଳ �ରଳବେରେ େୀତରାମ୍େ ଧରାେଣ �େିଥିରେ। ରସ ଦୃଶ୍ୟ ରଦଖିରେ 
ମରନରହଉଥିେରା ସରତ ରଯେେି, ନୀଳ�ମଳ ମୂଳରେ େୀତବର୍୍ଗ େୁଷ୍ରେଣୁ ସମୂହ ବଳୟ ଆ�ରାେରେ େେିରଶରାଭିତ 

ରହଉଛ ି�?ି ଏ ପ୍ର�ରାେ ଅେେୂେ ରଶରାଭରା-ବମିଣି୍ଡତ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙୁ୍ େସବତୀ େରାଧି�ରା �ୁଞ୍ଜସଦନରେ ଅବରେରା�ନ 
�େିଥିରେ।

He wraps His cloud-blue body with a fine yellow silk clolh. It seems as if a dense 
cluster of yellow pollen, with its base, has been wrapped around a dark lotus.



ତେଳ-ଦୃରଞ୍ଳ-ଚଳନ-ମରନରାହେ ବଦନ-ଜନତି-େତ-ିେରାରମ୍।
ସୁ୍ଟ-�ମରଳରାଦେ-ରଖଳତି-ଖଞ୍ଜନ-ଯୁରମିବ ଶେଦ ିତଡ଼ରାରମ୍।

ଅତ ିତେଳ ରେରାଚନ ଚଞ୍ଳ। ଅନୁେରାର ରଶରାଭି ମୁଖମଣ୍ଡଳ।
ରଯରନେ ନବବ�ିଚ ନଳନିରେ।  ରଖରଳ ଖଞ୍ଜନଯୁର ସରେରାବରେ।

ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙ୍େ ମୁଖମଣ୍ଡଳରେ ଚଞ୍ଳ ନୟନ ଯୁରଳ�ୁ ରଦଖି ଯରାହରାଙ୍େ ମନରେ ମଦନ ବ�ିରାେ ଜରାତରହରାଇଥିେରା, ଏମନ୍ତ 
ରଯ ଶ୍ୀେରାଧରା, ରସ �ୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ରଙୁ୍ ଅବରେରା�ନ �େିଥିରେ। ରସ ରଶରାଭରା ସନ୍ଦଶ୍ଗନ �େି ମରନରହଉଥିେରା ସରତ ରଯେେି, 
ଶେତ୍ �ରାଳୀନ ନମ୍ଗଳଜଳ-େେିେୂର୍୍ଗ େୁଷ୍କେିଣୀ ମଧ୍ୟରତ ପ୍ରସୁ୍ଟତି �ମଳ େରାଶ୍୍ଗରେ ଦୁଇଟ ିଖଞ୍ଜନ େକ୍ୀ ରଖଳୁଛନ୍ତ ି�?ି

His eyes play in His seductive face like two mating wagtails in the hollows of lotus 
blossoms in an autumn pond, stoking her passion.

ବଦନ-�ମଳ-େେିଶୀଳନ-ମିଳତି-ମିହେି-ସମ-�ୁଣ୍ଡଳ-ରଶରାଭମ୍।
ସି୍ମତ-େୁଚ-ି�ୁସୁମ-ସମୁଲ୍ଲସିତରାଧେ-େଲ୍ଲବ-�ୃତ-େତ-ିରେରାଭମ୍।୨୮।

ମୁଖେଦ୍ମ ରହରାଇଅଛ ିପ୍ରଫୁଲ୍ଲ।  � ିଏ �ୁଣ୍ଡଳ ପ୍ରଭରା�େ ତୁେ୍ୟ।
ଦେହସିତ ମୁଖ ମରନରାହେ।  େତେିରାଳରସ ଉଲ୍ଲସିତରାଧେ।
ଏମନ୍ତ ଶ୍ୀ�ୃରଷ୍ଣ �ୁଞ୍ଜରେ ରଦଖି।  େିଛରାଡ଼ ିନ େରାରେ େରାଧି�ରା ଆଖି।

ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙ୍ ବଦନ�ମଳ�ୁ େେିସୁ୍ଟ �େିବରାରେ �ର୍୍ଗେ �ୁଣ୍ଡଳଯୁରଳେ ଆଭରା ସୂଯ୍ଗ୍ୟ�େିଣ େେି ପ୍ରତଭିରାତ ରହଉଥିେରା। 
ରସହ ିସୂଯ୍ଗ୍ୟ�େିଣତୁେ୍ୟ �ନ��ୁଣ୍ଡଳେ ଆଭରାରେ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙ୍େ ମୁଖମଣ୍ଡଳ େେିରଶରାଭିତ ରହଉଥିେରା। ପ୍ରଣୟିନୀଙ୍ 

ଅଧେେଲ୍ଲବ�ୁ ଚୁମ୍ନ �େିବରା େରାଇଁ ଯରାହରାଙ୍େ ମୁଖମଣ୍ଡଳରେ ସି୍ଗ୍ ଧ ତଥରା େୁଚେି ହରାସ୍ୟରେଖରା ପ୍ର�ଟତି ରହରାଇଛ ି
ଏବଂ ରଯଉଁ ଅଧେେଲ୍ଲବ�ୁ ରଦଖି ଶ୍ୀେରାଧରାଙ୍ ମନରେ େତେିରାଳସରା ଉ�ୁଟ ିଉଠିଛ;ି ରସ ପ୍ର�ରାେ ରଶରାଭରାମୟ 

�ୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ରଙୁ୍ ଶ୍ୀେରାଧରା �ୁଞ୍ଜସଦନରେ ରଦଖି ଅତ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରେୁବ୍ ଧ ରହରାଇଉଠିରେ।

The earrings caress His lotus face shining brilliantly like sunlight. 
His flashing smile arouses the passion of lust in her.



ଶଶ-ି�େିଣ-ଛୁେିରତରାଦେ-ଜଳଧେ-ସୁନ୍ଦେ-ସ�ୁସୁମ-ର�ଶ ମ୍।
ତମିିରେରାଦତି-ବଧୁି-ମଣ୍ଡଳ-ନମି୍ଗଳ ମଳୟଜ-ତଳି�-ନରିବଶମ୍।

ଚଞ୍ଳ �ୁଟଳି ର�ଶ ସୁଷମ।  ତଥି ଖଚତି ବବିଧି �ୁସୁମ।
� ିଏ ନୀଳଜଳଦ ମଧ୍ୟରେଣ।  ରଶରାଭିତ ରଯରନେ ଶଶରାଙ୍ �େିଣ।
ଭରାରେ ଚନ୍ଦନ ତଳି� ଅଙି୍ତ।  ରଯରନେ ଅନ୍ରାରେ ଉରଦ ନଶିରା�ରାନ୍ତ।

ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙ୍ ଶେିରଦଶେ ର�ଶେରାଶ ନରାନରାେଙ୍ଗେ େୁଷ୍ସ୍ତବ�ରେ େେିରଶରାଭିତ ରହଉଥିେରା। ତରା�ୁ ରଦଖିରେ 
ମରନରହଉଥିେରା ସରତ ରଯେେି, �ନନୀଳବର୍୍ଗ ରମ�ଖଣ୍ଡ ମଧ୍ୟରେ ଚନ୍ଦ୍ର�େିଣ ବଚୁି୍ଛେିତ ରହଉଛ ି� ି? ଆହୁେି ମଧ୍ୟ 

ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙ୍ େେରାଟେଟରେ ଅନ୍�ରାେ ରଭଦ�େି ଉଦତି ଚନ୍ଦ୍ରମଣ୍ଡଳ ସଦୃଶ, ମଳୟଜ ଚନ୍ଦନେ ବନୁି୍ଦ େେିରଶରାଭିତ 
ରହଉଥିେରା। ଏମନ୍ତ ରଶରାଭରାଶରାଳୀ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙୁ୍ �ୁଞ୍ଜ ସଦନରେ ଶ୍ୀେରାଧରା ଅବରେରା�ନ �େିଥିରେ।

The flowers tangled in His hair appear like moonbeams caught amidst dark clouds. The 
sandal paste marks on His forehead appear like the moon rising from darkness.



ବେିୁଳ-େୁେ�ଭେ-ଦନୁ୍ତେିତଂ େତରି�ଳ-ି�ଳରାଭିେଧୀେମ୍।
ମଣି-ରଣ-�େିଣ-ସମୂହ-ସମୁଜ୍ଜ୍ୱଳ-ଭୂଷଣ-ସୁଭର-ଶେୀେମ୍।

ଅତ ିେୁେ� ସରା୍ିୱେ� ବ�ିରାେ।  ତହୁଁ ରହରାଇଛ ିରେରାମରାଞ୍ ଶେୀେ।
େତେିସ�ଳରା ମରନ ସୁମେି।  ଚତି୍ତଚଞ୍ଳ � ି�ରାମେହେୀ।
ମଣିରଣ ର�ରାଟ ିମନମଥ େରାବଣ୍ୟ।  ଏ� �ଳରା�ୁ ରନରାହବି ସମରାନ।

ଅତ୍ୟନ୍ତ ଆନନ୍ଦତି ରହରାଇଥିବରାେୁ ଯରାହରାଙ୍ ଶେୀେ ରେରାମରାଞ୍ତି ରହରାଇ ଉଠିଛ,ି ପ୍ରରାଣପି୍ରୟରା ପ୍ରଣୟିନୀ ସହତି 
େତରି�ଳ�ିଳରାରେ ନମିଜ୍ତି ରହବରାେରାଇଁ ରଯ ଅଧୀେ ରହରାଇଉଠିଛନ୍ତ,ି ନରାନରାବଧି ମଣିେତ୍ନ ଧରାେଣ �େିଥିବରାେୁ 

ଯରାହରାଙ୍େ ସୁନ୍ଦେ ଶେୀେ ଉର୍ୀେିତ ରହରାଇଛ,ି ଏମନ୍ତ ରଶରାଭରାଶରାଳୀ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙୁ୍ େରାଧି�ରା �ୁଞ୍ଜସଦନରେ ଅବରେରା�ନ 
�େିଥିରେ।

The hairs bristle on His body, gleaming and shining with beautiful ornaments, in the 
expectation of sensuous play with her.

ଶ୍ୀଜୟରଦବ-ଭଣିତ-ବଭିବ-ଦ୍ୱରୁିଣୀ�ୃତ-ଭୂଷଣ-ଭରାେମ୍।
ପ୍ରଣମତ ହୃଦ ିବନିଧିରାୟ ହେିଂ ସୁଚେିଂ ସୁ�ୃରତରାଦୟ-ସରାେମ୍

ଜୟରଦବ �ବ ିଏହ ିେଚତି।  େରାଧରା�ୃଷ୍ଣ େୂେ ରଦଖି ସୁଚତି୍ତ।
�ୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ମୁଖ ରଯଉଁ ସ୍ୱେୂେ।  ସନ୍ଥ ହୃରଦ ରସହ ିଉରଦ ପ୍ରଦୀେ।

ରହ ଭକ୍ତ ତଥରା େସି�ଜନତରା, େୁଣ୍ୟ ଉଦୟେ ସରାେଭୂତ, ଅଥବରା େୁଣ୍ୟ ଉଦୟେ ରଶ୍ଷ୍ଠଧନ, ଶ୍ୀଜୟରଦବଙ୍ 
ବରାଗ୍ ବଳିରାସରେ ଯରାହରାଙ୍େ ଶେୀେସି୍ତ ଅଳଙ୍ରାେ ସମୂହେ ରଶରାଭରା ଦ୍ୱରୁିଣିତ ରହରାଇଛ,ି ଏମନ୍ତ ରଶରାଭରାମୟ ରଯଉଁ 

ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣ, ତରାହରାଙ୍ ମରନରାଜ୍ �ରାନ୍ତ�ୁି ବହୁ�ରାଳ େଯ୍ଗ୍ୟନ୍ତ ହୃଦୟରେ ଧରାେଣ�େି ତରାଙ୍ ଶ୍ୀଚେଣରେ ପ୍ରଣରାମ�େ।

Jaẏadeva’s artful song doubles the beauty of His adornments. O devotees ! bow down to 
Hari, the essence of all excellent deeds, and hold Him, in Your hearts.



ଅତି୍ ମ୍ୟରାେରାଂରଂ ଶ୍ବଣ-େଥ-େଯ୍ଗ୍ୟନ୍ତ-ରମନ-
ପ୍ରୟରାରସରନୈବରାରକ୍ଷ୍ଣରାସ୍ତେଳତେ-ତରାେଂ େତତିରୟରାଃ।
ଇଦରାନୀଂ େରାଧରାୟରାଃ ପି୍ରୟତମ-ସମରାରେରା�-ସମରୟ

େେରାତ ରସ୍ୱଦରାମ୍ମୁ-ପ୍ରସେ ଇବ ହଷ୍ଗରାଶରୁ-ନ�ିେଃ।

ଯହୁଁ �ଞି୍ରିତ ଚରାହିଁେରା ଅବଳରା।   ଚତି୍ତ ଶରାନ୍ତ ି� ିର�ରବ ରହ ନ ରେରା।
ଅେରାରଙ୍ଗ ଚରାହରାରନ୍ତ ବେସୁନ୍ଦେୀ।  ଚକ୍ୁ ରେରା ଶ୍ବଣ େରଥ ସେି।
�ରଷ୍ ଅତ୍ୟନ୍ତ ରେରାଚନ ତେଳ।  ଆନନ୍ଦରେ େଡ଼ଇ ଅଶରୁଜଳ।

�ୁଞ୍ଜ ସଦନରେ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙୁ୍ ରଦଖିବରାମରାରତ୍ ଶ୍ୀେରାଧରାଙ୍ ନୟନରେ ଆନନ୍ଦରାଶରୁ ରନତ୍ପ୍ରରାନ୍ତଭରାର (ଅେରାଙ୍ଗ)�ୁ ଅତି୍ ମ 
�େି �ର୍୍ଗେଯ୍ଗ୍ୟନ୍ତ ବହଯିରାଇ ଝରାଳ ବହେିରା େେି ତରଳ େଡ଼େିରା। ଅଥ୍ଗରାତ୍ ବେିହଣିୀ ନରାୟି�ରା େରାଧରା ମରନରାମତ �ରାନ୍ତ 
ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙୁ୍ ଏ�ରା�ନିୀ ରଦଖିବରାମରାରତ୍ ଅତଶିୟ ହଷ୍ଗରେ ଚକ୍ୁେୁ �ର୍୍ଗମୂଳ ରଦଇ ଆନନ୍ଦରାଶରୁ ଝେରାଇବରା�ୁ େରାରିରେ।

Tears of joy swell up in her eyes and transgressing the corners reach up to the ears. 
They roll down her coy-face like streaming sweat, when Rādhās eyes, with trembling 

pupils, look at her lover.



ଭଜନ୍ତ୍ୟରାସ୍ତଳ୍ରାନ୍ତଂ �ୃତ-�େଟ-�ଣୂ୍ଡତ-ିେିହତି
ସି୍ମତଂ ଯରାରତ ରରହରାଦ୍ ବହେିବହତିରାଳୀ-େେିଜରନ।
ପି୍ରୟରାସ୍ୟଂ େଶ୍ୟନ୍ତ୍ୟରାଃ ସ୍ମେ-ଶେ-ସମରା�ୂତ-ସୁଭରଂ

ସେଜ୍ରା େଜ୍ରାେି ବ୍ୟରମଦବି ଦୂେଂ ମରୃଦୃଶଃ।

�ରାନ୍ତ ବଦନ ରଦଖି �ରାରମ ମତ୍ତ।  ତନୁ େରେ ରସ୍ୱଦବନୁି୍ଦ ଅଙି୍ତ।
ଯହୁଁ େରାଧରାେ ଏସନ ବଚିରାେ।   ପି୍ରୟସଖୀଜନ ରହରେ ବରାହରାେ।
ଦେହରାସ ଭରାବ ରହରାଇ ସ�ଳ।   �େରଟ �ଣୁ୍ଡ �େି ଶ୍ବଣେ। 
େଜ୍ରା ନବିରାେି �ୁେଙ୍ଗ ନୟନୀ।   ରଯରନେ ମରାତଙ୍ଗ ଅଙୁ୍ଶ ନ ମରାନ।ି
�ୃଷ୍ଣ ରସ୍ହଭରେ ତହୁଁ େସିେରା।   ଯରାଇ ଶଯ୍ୟରାେ ପ୍ରରାନ୍ତରେ ବସିେରା।

ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙ୍ ଦ୍ୱରାେରା ନମି୍ଣିତ ନବେଲ୍ଲବ ରଶଯେ ପ୍ରରାନ୍ତଭରାରରେ ଉେସ୍ିତ ହୁଅରନ୍ତ, ମରୃନୟନୀ ଶ୍ୀେରାଧରାଙୁ୍ ତ୍ୟରାର�େି, 
�ରାନ �ୁଣ୍ଡରାଇ ରହବରାେ ଛଳନରା �େି ସଖୀରଣ �ୁଞ୍ଜସଦନେୁ ହସି ହସି ବରାହରାେ�ୁ ଚରାେିରରେ।  

ରସତ�ିରିବରଳ �ରାମଶେରେ େୀଡ଼ତି ନଜି ପ୍ରଣୟୀ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙୁ୍ ରଦଖିବରାମରାରତ୍ ଶ୍ୀେରାଧରାଙ୍ଠରାେୁ େଜ୍ରା ସେଜ୍ ରହରାଇ 
ଦୂେ�ୁ େଳରାଇେରା। ଅଥ୍ଗରାତ୍ ସଖୀମରାରନ ଅେସେିଯରାଆରନ୍ତ ଶ୍ୀେରାଧରା େଜ୍ରା ତ୍ୟରାର�େି ସରପ୍ରମଦୃଷି୍ରେ ପ୍ରରାଣପି୍ରୟଙ୍ 

ସହତି ମିଳତି ରହବରାେରାରି ବ୍ୟରା�ୁଳ ରହରାଇଉଠିରେ।

She approaches the edge of His bed, masking her smile of joy by pretending to scratch 
her ears. As her friends go away leaving her, she sees her lover’s face darting arrows 

of love which drive away her modesty.



ଦ୍ୱରାଦଶ ସର୍ଗ - ରୀତ ୧

ରତବତ ିସଖୀବୃରନ୍ଦ ମନ୍ଦ-ତ୍େରା-ଭେ-ନଭି୍ଗେ- 
ସ୍ମେ-ଶେ-ବଶରା�ୂତ-ସୂ୍ୟତ-ସି୍ମତ-ସ୍େିତରାଧେରାମ୍।
ସେସ-ମନସଂ ଦୃଷ୍ଟ୍ରା େରାଧରାଂ ମୁହୁନ୍ଗବ-େଲ୍ଲବ-

ପ୍ରଶେ-ଶୟରନ ନକିି୍ପ୍ତରାକ୍ୀମୁବରାଚ ହେିଃ ପି୍ରୟରାମ୍।

ସଖୀମରାରନ ଯରାଆରନ୍ତ ଦୂେ ରହରାଇ।  ମଦନଶରେ ଅତ ିେୀଡ଼ରା େରାଇ।
ମନସିଜ ଶେରେ ରହରାଇ ବଶ।  ରଶରାଭରା ଅଧରେ ମନ୍ଦ ମନ୍ଦ ହରାସ।
ଅତ ିହେରଷ ଅଳସ ରେରାଚନ।  ଚରାରହଁ ର�ଳଶିଯ୍ୟରା�ୁ େୁଣ େୁଣ।
ରଦଖି ରବରାେନ୍ତ ିଜରତ-ଜୀବନ।  ପି୍ରରୟ ଶୁଣ ରରରା ରମରାହେ ବଚନ।

ସଖୀମରାରନ ଚରାେିଯିବରା େରେ ଅତ୍ୟନ୍ତ େଜ୍ରା ତଥରା ମଦନେେବଶ ରହରାଇଥିବରା ଏବଂ ଅଧେରେ ହରାସ୍ୟରେଖରା 
ରଖଳରାଇଥିବରା େସବତୀ େରାଧରାେ ମନରେ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣ ଅତଶିୟ ଆନନ୍ଦଭରାବ େକ୍୍ୟ�େିଥିରେ। ତରା’େରେ ବରାେମ୍ରାେ 

ପି୍ରୟବତୀ େରାଧି�ରା�ୁ ନବେଲ୍ଲବରେ ନମି୍ଣିତ ଶଯ୍ୟରା ଆଡ଼�ୁ ଚରାହୁଁଥିବରାେ ରଦଖି ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣ ତରାଙୁ୍ �ହରିେ।

Pitambara, the Gratified
Rādhā smiles and blushes after her friends go away. Her face shows how deeply she is 
possessed by desire. When Hari sees her looking at the bed of buds and fresh leaves, 

He tells her.



�ଶିଳୟ-ଶୟନ-ତରଳ �ୁେୁ �ରାମିନୀ ଚେଣ-ନଳନି-ବନିରିବଶମ୍
ତବ େଦ-େଲ୍ଲବ-ରବୈେି-େେରାଭବ-ମିଦମନୁଭବତୁ ସୁରବଶମ୍।

କ୍ଣମଧୁନରା ନରାେରାୟଣ-ମନୁରତମନୁଭଜ େରାଧିର�।ଧରୁବଂ।

ନବ େଲ୍ଲବ ଶଯ୍ୟରାେ ଉେେ। ଦଅି ଚେଣ ଯୁରଳ ରତରାହେ।
େଦ ସୁରବଶ �ଶିଳୟ େଙ୍ଗ। ଏହୁ �େିବ ବଇେୀ ବଭିଙ୍ଗ।

କ୍ରଣ ପ୍ରସନ୍ନ ହୁଅ ରମରାରେ ସଖି। ରତରାେ ବେିରହ ରହରାଇଅଛ ିଦୁଃଖୀ।

ରହ େରାଧିର� ! ଉତ୍ତମ େୂରେ ନବେଲ୍ଲବରେ ନମି୍ଣିତ ରଶଯ ଉେରେ ତୁରମ ତୁମେ େରାଦେଦ୍ମ ଯୁରଳ�ୁ ସ୍ରାେନ�େ। 
ରସହ ିନବେଲ୍ଲବରୁଡ଼�ି ର�ରାମଳତରାରେ ତୁମ େରାଦ ସହତି ସମରାନ ରହରବ ରବରାେି ରଯଉଁ ସ୍ପର୍୍ଗରା �େୁଥିରେ, ରସମରାରନ 

ଶତରୁ େେରାଭବ େରାଇେରା େେି େଜ୍ରା ଅନୁଭବ �େନୁ୍ତ। ରହ ସୁନ୍ଦେୀ ! ତୁରମ କ୍ଣ�େରାରି ତୁମେ ଅନୁରତ ତଥରା 
ବଶୀଭୂତ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣ ରଯ ମୁଁ, ରମରା’ ପ୍ରତ ିଅନୁ�ୂଳରା ହୁଅ।

Set Your feet on this bed of tender shoots O Rādhikā. Let them realize that Your feet are 
more tender and beautiful than they. For a moment O Rādhā, be kind and feel me,  

the faithful Nārāẏaṇa, in your heart.



�େ-�ମରଳନ �ରେରାମି ଚେଣ-ମହମରାରମିତରାସି ବଦୂିେମ୍।
କ୍ଣମୁେ�ୁେୁ ଶୟରନରାେେି ମରାମିବ ନୂେୁେମନୁରତ-ଶୂେମ୍।

ରତରା ଚେରଣ ନୂେୁେ ଅତ ିଚରାେୁ। ଚରାେି ଅଇେୁ ଅରନ� ଦୂେେୁ।
କ୍ରଣମରାତ୍ ଶୟନ �େ ସହ।ି �େ�ମରଳ େରାଦ ସମରାଜ୍ଗଇ।

ରଯଣୁ ଅନୁରତ ରତରାେ ନୂେୁେ। ତରା’ରେ ରମରା େେି ବରାରେ �ୃେରା�େ।

ରହ ଚରାେୁହରାସିନୀ ପି୍ରରୟ ! ତୁରମ ଅରନ� ଦୂେ େଥ ଅତି୍ ମ �େି ଆସିଛ। ତୁମ େରାଦେ େଥଶ୍ମ ଦୂେ �େିବରା େରାଇଁ 
ମୁଁ ରମରାେ �େ�ମଳରେ ରସବରା�େିବ।ି ବୀେେୁେୁଷ େେି ତୁମେ ଅନୁରତ ଏହ ିନୂେୁେ�ୁ ବରାହରାେ�େି ରଶଯେ ଏ� 
େରାଶ୍୍ଗରେ ରଥରାଇଦଅି। ତରା’ ଫଳରେ ତୁମ େରାଦରସବରା �େିବରାରେ ଆଉ �ଛି ିରହରେ ଅସୁବଧିରା େହବିନରାହିଁ। େତରି�ଳ ି
ସମୟରେ ରସ ମୁଖେିତ ରହରାଇ ରଯଉଁ ବରାଧରା ଉେୁଜରାଇବ ତରାହରା ମଧ୍ୟ ଦୂେ ରହରାଇଯିବ। ତୁରମ ଆେିଙ୍ଗନ ଚୁମ୍ନଦ୍ୱରାେରା 

ରମରାେ ରଯେେି ଉେ�ରାେ �େିବରା�ୁ ଆରଭେ ରହରାଇଛ, ଠିକ୍ ରସହେିେ ି
ତୁମେ ଅନୁରତ ନୂେୁେ ପ୍ରତ ିମଧ୍ୟ �ୃେରା ପ୍ରଦଶ୍ଗନ �େ।

You have travelled far. Let me worship Your feet with my lotus hands. Please favour the 
anklets, your faithful follower, on my bed, by putting them on.

ବଦନ-ସୁଧରାନଧିି-ରଳତିମମତୃମିବ େଚୟ ବଚନମନୁ�ୂଳମ୍।
ବେିହମିବରାେନୟରାମି େରୟରାଧେ ରେରାଧ�ମୁେସି ଦୁ�ୂଳମ୍।

ରତରାେ ବଦନ ସୁଧରାନଧିି ଜଣିି। ଝରେ ଅମୀୟେସ ସୁଧରାବରାଣୀ।
ରମରାରତ �ହ ବଚନ ଅନୁ�ୂଳ। ଚେି ବେିହୀ ଏ �ୁଚଯୁରଳ।
ଏହରା ନରିେରାଧ �େିଛ ିଅମ୍େ। �ରା଼େ ିେ�ରାଇ �େିବଇଁ ଦୂେ।

ରହ ପି୍ରରୟ, ତୁରମ ଆଉ ରମୌନରାବତୀ ରହରାଇ ବସନରାହିଁ। ଚନ୍ଦ୍ରେୁ ଅମତୃ ବରିଳତି ରହେରାେେି, ତୁରମ ତୁମ ଚରାନ୍ଦବଦନେୁ 
ଅମତୃତୁେ୍ୟ ବଚନ ପ୍ର�ଟ�େ। ମୁଁ ତୁମ େରୟରାଧେ ଯୁରଳେ ଆେିଙ୍ଗନ େରାଇଁ ବ୍ୟରା�ୁଳ ରହରାଇଉଠିଛ।ି ଦୀ�୍ଗ ବେିହ 
ସମୟରେ ଥରେରହରେ ରସ ସୁରଯରାର ମିଳନିରାହିଁ। ରତଣୁ ତୁମ ସ୍ତନମଣ୍ଡଳ ଓ ରମରା’ ବକ୍ ମଧ୍ୟରେ ବରାଧ� ରହରାଇ 

େହଥିିବରା ଏହ ିର�ୌରଶୟ ବସନ�ୁ ମୁଁ ତୁମ ବକ୍ରଦଶେୁ ଉେରାରି �େିରଦଉଛ।ି

Let the elixir of sweet words flow from Your lips. Let me remove the silken cloth that 
covers Your breasts like getting rid of separation..



ପି୍ରୟ-େେିେମ୍ଭଣ-େଭସ-ବଳତିମିବ େୁେ�ତିମତଦୂିେବରାେମ୍।
ମଦୁେସି �ୁଚ�େଶଂ ବନିରିବଶୟ ରଶରାଷୟ ମନସିଜତରାେମ୍।

ପି୍ରୟ ଆେିଙ୍ଗନ �ରାରଳ ରଯମନ୍ତ। େସ ଭରେଣ ଅତ ିେୁେ�ତି।
ରତରା ସ୍ତନ ଯୁର �ଳଶ ସ୍ୱେୂେ। ରଦଇ ରମରା ହୃରଦ ହେ �ରାମ-ତରାେ।

ପି୍ରୟତମଙ୍ ଆେିଙ୍ଗନ ନମିିତ୍ତ ଔରୁ୍�୍ୟ ରହତୁେୁ ବରିଶଷ ଭରାବରେ ଉନ୍ ମୁଖ, ଅତଶିୟ ରେରାମରାଞ୍ତି, ଅତ୍ୟନ୍ତ ଦୁଲ୍ଲ୍ଗଭ, 
ତୁମେ ମଙ୍ଗଳ-�ଳଶ ସଦୃଶ ସ୍ତନଯୁରଳ�ୁ ରମରା’ ବକ୍ରଦଶରେ ସ୍ରାେନ�େ। ତରା’ ଫଳରେ ଦୀ�୍ଗ ବେିହ ଜନତି ରଯଉଁ 

�ନ୍ଦେ୍ଗତରାେ ରମରା’ ହୃଦୟରେ ଜରାତରହରାଇଛ,ି ତରାହରା ଦୂେରହରାଇଯିବ।

O dear, please place your very rare breasts on my chest, which are throbbing with 
pleasure to embrace me and quench the fire of my desire.

ଅଧେ-ସୁଧରା-େସମୁେନୟ ଭରାମିନ ିଜୀବୟ ମତୃମିବ ଦରାସମ୍।
ତ୍ୱୟି ବନିହିତି-ମନସଂ ବେିହରାନଳ-ଦ୍-ବେୁଷମବଳିରାସମ୍।

ରତରାେ ବେିହ ଅନଳ ପ୍ରଖେ। ଦହୁ ଅଛଇ ରମରାେ �ରଳବେ।
ଅଧେୁ ସୁଧରାେରାନ ରଦଇ ସଖି। ଦରାସଜନ ଜୀବ େଖ ସୁମୁଖି।

ରହ ଭରାମିନ ି ! ତୁରମ ର�ରାେ ତ୍ୟରାର�େି, ତୁମ ବେିହେୂେ� ଅନଳରେ ବଦିଗ୍ ଧରହଉଥିବରା, ତୁମଠରାରେ ଏ�ରାଗ୍ରତରାେ 
ସହତି ମନରଦଇଥିବରା, ବଳିରାସେହତି ଏବଂ ମତୃବତ୍ ରହରାଇଥିବରା ଏହ ିଚେଣେତତି 

ରସବ�ଟ�ୁି ଅଧେେୁ ସୁଧରାେରାନ ରଦଇ େୁନଜ୍ଗୀବତି �େରାଅ।

Offer the nectar of Your lips and revive this dying slave whose mind is obsessed and 
whose body has been burnt by the fire of desolation, deprived of love.



ଶଶମିୁଖି ମୁଖେୟ ମଣି-େସନରା-ରୁଣ-ମନୁରୁଣ-�ଣ୍ଠ-ନନିରାଦମ୍।
ଶରୁତ-ିଯୁରରଳ େି�-ଋତ-ବ�ିରଳ ମମ ଶମୟ ଚେିରାଦବସରାଦଂ।

ଶଶବିଦନ!ି ଶୁଣ ରମରାେ ବରାଣୀ। ରତରାେ ମଣିରମଖଳରା ସୁ�ଙିି୍ଣୀ।
�େୁ ମୁଖେ ଧ୍ୱନ ିଏ ନେିତ। େି�ଜତି ଧ୍ୱନ ିରହଉ ଉଦତି।

ଚେି�ରାଳୁ ଶୁଣି େି� ବଚନ। ତରାେ େରାଇଅଛ ିରମରାେ ଶ୍ବଣ।
ରଯରତ ଶୁଣିବ େସନରା ଶବଦ। ରତରବ ହେିବ ସ�ଳ ବଷିରାଦ।

ରହ ଚନ୍ଦ୍ରରାନରନ ! ତୁମେ ଜ�ନରଦଶରେ ଥିବରା ମଣିନମି୍ଣିତ ଚନ୍ଦ୍ରହରାେଟ�ୁି େୁଣୁଝୁଣୁ ବଜରାଇବରା ସରଙ୍ଗ ସରଙ୍ଗ ଅନୁେୂେ 
�ଣ୍ଠସ୍ୱେ ପ୍ର�ଟ �େରାଅ। ତୁମ ମଣିମୟ ଚନ୍ଦ୍ରହରାେେ ନନିରାଦ ଓ ତୁମେ ପି୍ରୟବଚନ ଶୁଣିରେ, ତୁମେି ବେିହ ଜନତି 

ରଯଉଁ ଅବସରାଦ ରମରା’ ମନରେ ଜରାତରହରାଇଛ,ି ତରାହରା ଉେଶମ ରହରାଇଯିବ। ଏହ ିଦୀ�୍ଗ ବେିହ ସମୟରେ ର�ରା�ଳିେ 
�ଳ�ୂଜନ ଶୁଣି ଶୁଣି ରମରା’ �ର୍୍ଗ ନତିରାନ୍ତ ବ�ିଳ ରହରାଇଉଠିଛ।ି ଏରବ ତୁମ ମଣିେସନରାେ ଶବ୍ଦ ତଥରା �ଣ୍ଠେ �ଳବଚନ 

ଶୁଣିରେ, ରମରା’ ମନେୁ ସ�ଳ ଅବସରାଦ ଦୂେରହରାଇଯିବ। 

O moon faced one ! make Your jewelled girdle chords echo the tone of Your voice. 
Soothe my ears which are tired of listening to the shrill cries of the cuckoos.

ଶଶମିୁଖି ମୁଖେୟ ମଣି-େସନରା-ରୁଣ-ମନୁରୁଣ-�ଣ୍ଠ-ନନିରାଦମ୍।
ଶରୁତ-ିଯୁରରଳ େି�-ଋତ-ବ�ିରଳ ମମ ଶମୟ ଚେିରାଦବସରାଦଂ।

ଶଶବିଦନ!ି ଶୁଣ ରମରାେ ବରାଣୀ। ରତରାେ ମଣିରମଖଳରା ସୁ�ଙିି୍ଣୀ।
�େୁ ମୁଖେ ଧ୍ୱନ ିଏ ନେିତ। େି�ଜତି ଧ୍ୱନ ିରହଉ ଉଦତି।

ଚେି�ରାଳୁ ଶୁଣି େି� ବଚନ। ତରାେ େରାଇଅଛ ିରମରାେ ଶ୍ବଣ।
ରଯରତ ଶୁଣିବ େସନରା ଶବଦ। ରତରବ ହେିବ ସ�ଳ ବଷିରାଦ।

ରହ ଚନ୍ଦ୍ରରାନରନ ! ତୁମେ ଜ�ନରଦଶରେ ଥିବରା ମଣିନମି୍ଣିତ ଚନ୍ଦ୍ରହରାେଟ�ୁି େୁଣୁଝୁଣୁ ବଜରାଇବରା ସରଙ୍ଗ ସରଙ୍ଗ ଅନୁେୂେ 
�ଣ୍ଠସ୍ୱେ ପ୍ର�ଟ �େରାଅ। ତୁମ ମଣିମୟ ଚନ୍ଦ୍ରହରାେେ ନନିରାଦ ଓ ତୁମେ ପି୍ରୟବଚନ ଶୁଣିରେ, ତୁମେି ବେିହ ଜନତି 

ରଯଉଁ ଅବସରାଦ ରମରା’ ମନରେ ଜରାତରହରାଇଛ,ି ତରାହରା ଉେଶମ ରହରାଇଯିବ। ଏହ ିଦୀ�୍ଗ ବେିହ ସମୟରେ ର�ରା�ଳିେ 
�ଳ�ୂଜନ ଶୁଣି ଶୁଣି ରମରା’ �ର୍୍ଗ ନତିରାନ୍ତ ବ�ିଳ ରହରାଇଉଠିଛ।ି ଏରବ ତୁମ ମଣିେସନରାେ ଶବ୍ଦ ତଥରା �ଣ୍ଠେ �ଳବଚନ 

ଶୁଣିରେ, ରମରା’ ମନେୁ ସ�ଳ ଅବସରାଦ ଦୂେରହରାଇଯିବ। 

O moon faced one ! make Your jewelled girdle chords echo the tone of Your voice. 
Soothe my ears which are tired of listening to the shrill cries of the cuckoos.



ମରାମତ ିବଫିଳେୁଷରା ବ�ିଳୀ �ୃତମବରେରା�ତିମଧୁରନଦମ୍
ମୀଳତି େଜ୍ତିମିବ ନୟନଂ ତବ ବେିମ ବସିୃ� େତରିଖଦମ୍।

� ିରଦରାଷ ର�ନ ିଏରତ ର�ରାେ �େ? ଅତ ିଆେତ ବଷିରାଦୁ ଉର୍ରାେ।
ରମରାରତ ଚରାହଁ ସେସିଜରେରାଚନ।ି େତରିଖଦ ବଷିରାଦ ବରିମରାଚନୀ।

ରହ ମରାନମୟୀ େରାରଧ! ତୁରମ ନଷି୍ଫଳରେରାଷ ତ୍ୟରାର �େ। ରମରା ଆଡ଼�ୁ ସଦୟ ଦୃଷି୍ରେ ଚରାହଁ। ରମରା ଆଖିରେ ଆଖି ମିଳରାଇବରା 
େରାଇଁ େଜ୍ରା �େୁଥିବରା ତୁମ ନୟନ ଯୁରଳେୁ େଜ୍ରାଭରାବ ଦୂେ �େିଦଅି। ତୁମେ ନଷି୍ଫଳରେରାଷ ରହତୁେୁ ରମରା ଚତି୍ତ ବ�ିଳ ରହଉଛ।ି 

ସୁେତ�ରାଳୀନ ରଖଦ ବଷିୟରେ ରଯଉଁ ଚନି୍ତରା ତୁମ ମନରେ ଜରାଗ୍ରତ ରହରାଇଛ,ି ତରାହରା�ୁ ଦୂେ �େିଦଅି।

Banish shame from Your eyes which shy away from meeting mine. Your unreasonable anger 
hurts me. Please look at me and put an end lo my despair.

ଶ୍ୀଜୟରଦବ-ଭଣିତମିଦମନୁେଦ-ନରିଦତି-ମଧୁେିେୁ-ରମରାଦମ୍।
ଜନୟତୁ େସି�-ଜରନଷୁ ମରନରାେମ-େତ-ିେସ-ଭରାବ-ବରିନରାଦମ୍।

ଶେିୀମନ୍ତ ଜୟରଦବ ବଖରାଣି।  ପ୍ରତେିଦରେ େରାଧରା�ୃଷ୍ଣ ବରାଣୀ। 
େସି� ଜନମରାନଙ୍େ ଚତି୍ତ।   େତେିସ �ୃଷ୍ଣଭରାରବ ଉଦତି।
ଶ୍ୀରୀତରରରାବନି୍ଦ ସେସବରାଣୀ।  ରତରାଷ ହୁଅନୁ୍ତ ସନ୍ଥ ଜରନ ଶୁଣି।

ଶ୍ୀ ଜୟରଦବ �ବେିରାଜଙ୍ ଦ୍ୱରାେରା ଭଣିତ େରଦ େରଦ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙ୍ ଚତି୍ତବରିନରାଦ�ରାେୀ ଏବଂ ମରନରାେମ େତେିସ ତଥରା େତଭିରାବ 
ବରିନରାଦଜନ� ରୀତରରରାବନି୍ଦେ େଦରାବଳୀ େସି�ଜନମରାନଙ୍ ହୃଦୟରେ ଆନନ୍ଦ ବର୍୍ଗନ �େୁ।

Let each verse of Jaẏadeva’s song delight Madhu’s foe and inspire the pleasure of passionate 
moods in the hearts of sensuous people.



ପ୍ରତୁ୍ୟହଃ େୁେ�ରାଙୂ୍ରେଣ ନବିଡି଼ରାରଳେରଷ ନରିମରଷଣ ଚ
୍ୀଡ଼ରା�ୂତ ବରିେରା�ରନଽଧେ-ସୁଧରା-େରାରନ �ଥରା ନମ୍ଗଭିଃ।

ଆନନ୍ଦରାଧିରରମନ ମନ୍ମଥ-�ଳରା-ଯୁରର୍ଽେି ଯସି୍ମନ୍ନଭୂ-
ଦୁଦ୍ ବୃତ୍ତଃ ସ ତରୟରାବ୍ଗଭୂବ ସୁେତରାେମ୍ଭଃ ପି୍ରୟଂ ଭରାବୁ�ଃ।

ଶୁଣ ସରାଧୁଜରନ ଏହୁ ଅମୀୟ ବଚନ। େରାଧରା�ୃଷ୍ଣ �ରଳବେ ରହରାଏ ସଂଯମନ।
 େତରି�ଳ ି�ଉତୁର� ମରାତ ିରବନଜିନ। ବୁଡ଼ରିେ େସସରାରରେ ରହରାଇ ରମରାଦମଗ୍ନ।
େସଭରେ େମଣେମଣୀ �ନ�ନ। ନବିଡି଼ରାେିଙ୍ଗରନ �ରେ ସୁଧରାଧେ େରାନ।
ରପ୍ରମେରସ େସଭରେ ବୁଡ଼ ିରବନଜିନ। ମଦନ ବ�ିରାରେ ବରାଣୀ ନୁହଇ ସୁ୍େଣ।
େେସ୍ପେ ଚରାହିଁ ଦୁରହଁ ସତୃଷ୍ଣ ନୟରନ। ନରିମଷେରାତ ଅସହ୍ୟ ରହରାଇେରା ରସ କ୍ରଣ।
େୀଳରାରୟ ଚଳରନ୍ତ ଚକ୍ୁ େିଛଡ଼ରା ନ ଚଳ।ି ରପ୍ରମେରସ �ନ �ୁଚ ଉରେ ଭିଡ଼ ିବରାଳୀ।
ଅତ ିମତ ିରଭରାଳରା ରହରାଇ ରସ େୁଂସ ତେୁଣୀ। ବଦନ ସରେରାଜ ଚୁମ୍ମୁଥରା’ନ୍ତ ି େୁଣି।
ମନମଥ �ଳରା ୍ୀଡ଼ରାରେ �ୁଶଳ ରବନ।ି ସୁେତ ଇଚ୍ଛନ୍ତ ିରପ୍ରରମ ରସ �ରାନ୍ତ �ରାମିନୀ।

ଶ୍ୀେରାଧରା�ୃଷ୍ଣଙ୍ ଚେିଅଭିଳଷିତ ରସହ ିେତରି�ଳ ିର�ୌତୁ� ଆେମ୍ଭ ରହରାଇ ଉଭୟଙ୍ ଚତି୍ତ�ୁ ପ୍ରଫୁଲି୍ଲତ �େରାଇେରା। ରସ 
ସମୟରେ ନବିଡି଼ ଆେିଙ୍ଗନେ ବରାଧ�େୂରେ ଶେୀେ ରେରାମରାଞ୍ତି ରହରାଇଉଠିେରା। େତରି�ଳ ିସମୟରେ େେସ୍ପେ�ୁ 

ସତୃଷ୍ଣ ଦୃଷି୍ରେ ଚରାହିଁେହୁଥିବରା ସମୟରେ ଚକ୍ୁେ ନରିମଷେରାତ ମଧ୍ୟ ବରାଧରାଜନ� ରହେରା। ଅଧେେୁ ସୁଧରାେରାନ �େୁଥିବରା 
ସମୟରେ ମଧୁେ ଆଳରାେ ନତିରାନ୍ତ ଅସହ୍ୟ ରହରାଇଉଠିେରା। ଅଥ୍ଗରାତ୍ ଉଭୟଙ୍ େକ୍ରେ େତରି�ଳ ିଏରତ ଆନନ୍ଦଦରାୟ� 

ରହରାଇଥିେରା ରଯ, ସରାମରାନ୍ୟ ୍ିୟରା�ଳରାେ ମଧ୍ୟ ବରାଧରା ସୃଷି୍ �େରାେେି ଜଣରାେଡୁଥିେରା।

O dear thoughtful souls, the delightful beginning of the much awaited and desired 
dalliance of Rādhā and Mādhava strangely encountered with obstacles. The passionate 
embrace stopped the horripilation of the bodies caused due to excitement, the blinking 
of the eyes affected the playful glances, the drinking of nectar from each other’s lips 

interrupted the sensuous talks, the battle of love-gameobstructed 
the eternal bliss of union.



ରଦରାଭ୍ଗ୍ୟରାଂ ସଂଯମିତଃ େରୟରାଧେ-ଭରେଣରାେୀଡ଼ତିଃ େରାଣିରଜୈ-
େରାବରିର୍ରା ଦଶରନୈଃ କ୍ତରାଧେ-େୁଟଃ ରଶ୍ରାଣୀ-ତରଟନରାହତଃ।
ହରସ୍ତନରାନମିତଃ �ରଚରାଽଧେ-ସୁଧରା-େରାରନନ ସଂରମରାହତିଃ।
�ରାନ୍ତଃ �ରାମେି ତୃପି୍ତମରାେ ତଦରହରା �ରାମସ୍ୟ ବରାମରା ରତଃି।

ରବନ ିହୃଦୟ ଜଡ଼ତି ଏ�ତନୁ ମତ। େସ ସରାରରେ ମଜ୍େିରା ଦୁହିଁଙ୍େ ଚତି୍ତ।
ଉରଲ୍ଲରାଳ ରହରାଇଣ �ରାମ ତଟନିୀ ବ଼େେିରା। େଜ୍ରା ବରିବ� ସଙ୍ଗରତ ବସନ ହିଁ ରେରା।
ଭୁଜ-ବଲ୍ଲେୀ ବନ୍ରନ ବରାନ୍େିରା ତେୁଣୀ। ରପ୍ରମେରସ େସି େୀଡ଼ରାଦଏି େୁଣି।
�ନ�ୁଚଭରାରେ େୀରଡ଼ ତୀକ୍ଷ୍ଣନଖ କ୍ରତ। ବମ୍ିରାଧେ ତଟ େୁରଟ ଦଶନେ �ରାରତ।
ର�ଶ �େଷରଣ ବରାଳରା ଦଅିଇ ଚୁମ୍ନ। ଅଧେ େୀୟୂଷ େରାରନ ସଂରମରାହତି ମନ।
ରରାର଼େ �ନଜ�ରନ େୀଡ଼ଇ �ନ �ନ। ମଦନମତ୍ତରେ ନରାନରା �ୁତୂହଳମରାନ।
ମ�େଧ୍ୱଜ ଶେ ଏସନ ବ୍ରତ।ି ଏରତ ପ୍ର�ରାେ ଶରାସି୍ତ� ିରନରାହେିରା ବମିତ।ି

ଶ୍ୀେରାଧରାଙ୍ ଭୁଜବନ୍ନରେ ବନ୍ଦୀ, �ନ�ୁଚ ଭରାେରେ େୀଡ଼ତି, ନଖ �ରାତରେ ଜଜ୍ଗେିତ, ଦଶନଦ୍ୱରାେରା ଅଧେ ଓଷ୍ଠରେ 
କ୍ତବକି୍ତ, ନତିମ୍ଦ୍ୱରାେରା ତରାଡ଼ତି, �େେଲ୍ଲବଦ୍ୱରାେରା ର�ଶ ଅବନମିତ ତଥରା ଅଧେମଧୁେରାନରେ ସଂରମରାହତି ରହରେ 

ମଧ୍ୟ ପ୍ରଣୟୀ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣ ଅନବି୍ଗଚନୀୟ ତୃପି୍ତ େରାଭ�ରେ। ଆଃ, �ରାମେ ରତ ିହିଁ ଅତ ିବଚିତି୍ ! 
ରନରାହରିେ େୀଡ଼ରାଜନ� େେିସ୍ିତରିେ ତୃପି୍ତ ମିଳନ୍ତରା �େିେି ?

With arms bound Him captive, her solid breasts pressed hard hurtfully, her nails pierced 
His body, her teeth wounded his soft lips, her shapely hips struck Him, her hands pulled 

the hair bending Him, her lip’s nectar enamored Him. Strange are the ways of Kāma, 
instead of pains, He got great pleasure from such acts of stimulation.



ମରାେରାରଙ୍ େତ-ିର�ଳ-ିସଂ�ୁଳ-େଣରାେରମ୍ଭ ତୟରା ସରାହସ-
ପ୍ରରାୟଂ �ରାନ୍ତ-ଜୟରାୟ �ଞି୍ଦୁିେେି ପ୍ରରାେମି୍ଭ ଯତ୍ନ ସମ୍ଭ୍ରରାମରାତ୍।

ନଷି୍ନ୍ଦରା ଜ�ନ-ସ୍ଳୀ ଶଥିିଳତରା ରଦରାବ୍ଗଲି୍ଲେୁତ ୍ �ମ୍ତିଂ।
ବରକ୍ରା ମୀଳତିମକି୍ ରେୌେୁଷ-େସଃ ସ୍ତ୍ରୀଣରାଂ �ୁତଃ ସିର୍୍ୟତ।ି

େତି୍ ୀଡ଼ରା ସମେ ଦୃର଼େ ବସି୍ତରାେ �େି। �ରାନ୍ତ�ୁ ଜଣିିେରା ପ୍ରରାୟ ଉରୁ୍� ସୁନ୍ଦେୀ।
ବବିଧି ପ୍ର�ରାରେ େତ-ିବେିେୀତ ଆଦ।ି େତଶିରାସ୍ତ୍ର ରଯରନେ ବହି ିଅଛଇ ସମ୍ରାଦ।ି
ଶ୍ମଭେ ରହରାଇ ଅତ ିଖଞ୍ଜନ-ନୟନୀ। �ରମ୍ ଉେ �ନ �ନ ବରାହୁେତରା ରବନ।ି

ନଷି୍ପରାଣ ରହରାଇଣ ରସହୁ େମଣୀ େତନ। ମୁ�ୁନ୍ଦ ହୃଦୟରଦରଶ େତରିଖରଦ କ୍ୀଣ।
େୁେୁଷରାୟିତ �େରଣ ସମ �ରାହୁଁ ନରାେୀ। ରତରନେ େରଣ ଶଥିିଳ ରହରାଇେରା ବମ୍ିରାଧେୀ।

�ରାମେୀଡ଼ରାରେ �ବଳତି ରହରାଇ ଶ୍ୀେରାଧରା ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙ୍ ବକ୍ ଉେରେ େହ ିବେିେୀତ େତରି�ଳରିେ ନରାନରାବଧି ଆେିଙ୍ଗନ, 
ଚୁମ୍ନ, ଜ�ନତରାଡ଼ନରା, େରୟରାଧେେୀଡ଼ନ, ନଖଦନ୍ତକ୍ତ ଆଦ ିଅତ୍ୟନ୍ତ ସରାହସ ସହ�ରାରେ, େତେିଣଜୟ ଇଚ୍ଛରାରେ 

ପି୍ରୟତମଙୁ୍ ନେିସ୍ତ �େିବରା େରାଇଁ ରଯଉଁ ଉଦ୍ୟମ ଆେମ୍ଭ �େିଥିରେ, ତରାହରା �ଛି ିସମୟ େରେ ଶରାନ୍ତ ରହରାଇଯରାଇଥିେରା। 
ରତଣୁ ତରାଙ୍େ ଜ�ନରଦଶ ନରିଶ୍ଚଷ୍, ବରାହୁଯୁରଳ ଶଥିିଳତି, ନୟନ ନମିୀଳତି, ବକ୍ରଦଶ �ମ୍ତି ତଥରା ସବ୍ଗରାଙ୍ଗ 

ସ୍ତବ୍ ଧ ରହରାଇଯରାଇଥିେରା। ପ୍ର�ୃତରେ ସ୍ତ୍ରୀମରାନଙ୍ େକ୍ରେ େୁେୁଷରାୟିତ ଭରାବ ସମ୍ଭବ ରହବ �େିେି? �ରାେଣ ନରାେୀ 
ର�ରାମଳରାଙ୍ଗୀ, ରତଣୁ େୁେୁଷଙ୍ େେି ଆଚେଣରେ ରସ �େିେି ସଫଳତରା ଅଜ୍ଗନ �େିବରାେ ସମଥ୍ଗ ରହରବ ?

As the battle of love play begins, she becomes bold enough to ride on her lover 
triumphantly. But after some time her hips slow down their movement and become still 
and her vine like hands become slack in their grip. Her chest continues to heave and 

her eyes remain closed. How can a woman succeed 
in an action which is exclusively manly?



ତସ୍ୟରାଃ େରାଟଳ-େରାଣିଜରାଙି୍ତମୁରେରା ନଦି୍ରରା-�ଷରାରୟୈ ଦୃରଶୌ
ନରିଧଧୌରତରାଽଧେ-ରଶରାଣିମରା ବେୁିଳତିରାଃ ଶ୍ସ୍ତ-ସ୍ରଜରା ମୂଧ୍ଗଜରାଃ

�ରାଞ୍ୀ-ଦରାମ ଦେ-ଳେଥରାଞ୍ଳମିତ ିପ୍ରରାତନ୍ଣିଖରାରତୈଦୃ୍ଗରଶରା-
ରେଭିଃ �ରାମଶରେୈସ୍ତଦଦୁ୍ତମଭୁତ୍  େତୁ୍ୟମ୍ଗନଃ �ୀଳତିମ୍।

େସି� ସୁଜରାଣ ରସ ନରାରେବେ ହେି। ନଶି ିଅବରଶଷ ରହେରା େସର�ଳ ି�େି।
ନୀେସବଦନରା େରାଧରା ରଦଖି ଯଦୁସରାଇଁ। ରସ୍ୱଦ ନବିରାେରଣ ମନ୍ଦ େବନ ରସ ରଦଇ।
ସ୍�ତି ରହରାଇଣ ରସ ଅବଳରା ଶରିେରାମଣି। �ଟତିରଟ ବସନ ରସ ଆଚ୍ଛରାଦେିରା ଆଣି।
ଚରାହଁଇ ଆେଣରା ତନୁ ଇନ୍ଦୀବେମୁଖୀ। ବେିସ ରହରାଇେରା ଅରଙ୍ଗ ଚନିେମରାନ ରଦଖି।
ରବରାେଇ ମଦନଶେ ଦୁଃସହ ଅଟଇ। କ୍ଣି� ରମରାହରେ �ଛି ିନ ଜରାଣଇ ର�ହ।ି
ନଖକ୍ତ ରଶରାଣିତ ହୃଦୟରେ ଯୁବତୀ। ରଯମରନ୍ତ େରାଟଳ �ୁସୁମରେ ଅତ ିଦୁ୍ୟତ।ି
ଉନ୍ନରିଦ୍ର �ଷରାୟ ନୀରଳନ୍ଦୀବେ ରେରାଚନ। ଅଧେ ନୀେସ ଦରିଶ ବେିଙ୍ଗ ବଦିରୁମ।

ଫିଟ ିସୁମନସ ସ୍ଜ �ୁନ୍ତଳୁ େଡ଼େିରା। �ଟରିମଖଣରା ବସନ ଶଥିିଳ ରହରାଇେରା।

ପ୍ରରାତଃ �ରାଳରେ ପି୍ରୟରା ଶ୍ୀେରାଧରାଙ୍ଠରାରେ �ରାମରଦବଙ୍େ େଞ୍ଶେ ସଦୃଶ େରାଞ୍ରରରାଟ ିଚନିେ ଅବରାରେରା�ନ �େି, 
ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙ୍ ମନ େୁଣି �ରାମବରାଣରେ ନେିୀଡ଼ତି ରହବରା�ୁ େରାରିେରା। ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣ ପ୍ରରାତଃ�ରାଳରେ େକ୍୍ୟ �େି ରଦଖିରେ, 

ଶ୍ୀେରାଧରାଙ୍ ବକ୍ରଦଶରେ େରାଟଳେୁଷ୍ ସଦୃଶ ନଖକ୍ତଚନିେ େକି୍ତମ ଆଭରା ପ୍ର�ଟ �େି ରଶରାଭରାେରାଉଛ।ି େରାତ ିଅନଦି୍ରରାରେ 
ବତିଥିିବରାେୁ ଚକ୍ୁେ େଙ୍ଗ �ମଳେୁଷ୍ େେି ଈଷତ୍ ଅେୁଣରାଭ ରଦଖରାଯରାଉଛ।ି େିନ୍ଥିିବରା ମରାଳତୀ �ୁସୁମମରାଳରା ର�ଶେରାଶ 
ଓ �ଣ୍ଠରଦଶେୁ ଖସି ଭୂମିରେ ବେିଯ୍ଗ୍ୟସ୍ତ ରହରାଇ େଡ଼ଛି।ି ପ୍ରରରା଼େ ଚୁମ୍ନ ଫଳରେ ଅଧେେଲ୍ଲବେୁ େରାେିମରା େିଭିଯରାଇ 
ବଧୁେି େୁଷ୍େ ଆଭରା ଧରାେଣ �େିଛ।ି ଜ�ନରଦଶେୁ ଚନ୍ଦ୍ରହରାେ ସହତି େିନ୍େିରା ବସ୍ତ୍ର ଖସିଯରାଇଥିବରାେୁ �ନ�ରାଙ୍ଗୀେ 

ଜ�ନ ରଶରାଭରା ଯରାଈଫୁେେ ରଶରାଭରା ଧରାେଣ�େିଛ।ି ପି୍ରୟତମରାଙ୍ ଅଙ୍ଗ ପ୍ରତ୍ୟଙ୍ଗରେ େଞ୍ଶେ ସଦୃଶ �ରାରମରାରଦ୍ର� ଆଭରା 
େେିଦଶ୍ଗନ �େି ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙ୍ ମନରେ େୁଣି �ରାମଭରାବ ଜରାତରହରାଇଥିେରା।

The scarlet nail marks on her chest, her sleepless reddended eyes, her washed off pale 
lips, the disarrayed braid, with dangling garlands of crushed flowers on her head, the 

lose-ended waist girdle, appeared like arrow marks of ‘Kāma’, (god of love) on the 
passion ravaged body of Rādhā. When Kr̥ṣṇa darted His sight on these marks at dawn, 

incredibly, He got sensuously stimulated, as if pierad by the arrows of Kāma.



�ୁେୁ ଯଦୁନନ୍ଦନ ଚନ୍ଦନ-ଶଶିେ-ତରେଣ �ରେଣ େରୟରାଧରେ।
ମରୃମଦ-େତ୍�ମତ୍ ମରନରାଭବ-ମଙ୍ଗଳ-�ଳଶ-ସରହରାଦରେ।

ନଜିରରାଦ ସରା ଯଦୁନନ୍ଦରନ ୍ୀଡ଼ତ ିହୃଦୟରାନନ୍ଦରନ।ଧରୁବଂ।

ରବରାେଇ ସୁନ୍ଦେୀ ଶୁଣ ରହ ଯଦୁନନ୍ଦନ। ତୁମ୍ଭ �େଯୁର ରଯରନେ ଶୀତଳ ଚନ୍ଦନ।
ମଙ୍ଗଳ �ଳଶ ସମ ରମରା ସ୍ତନ ଯୁରରେ। େତ୍ରାବଳୀ େଚଦିଅି ରରରାଳ ି�ସୂ୍ତେୀରେ।

ମରୃମଦ �ସୂ୍ତେୀ ର�ନଣି ଯଦୁନରାଥ। ଊେଜରେ ରେେନ ତୁ �େସି ବଚିତି୍।
ମନମଥ ମଖରା ରମରାେ ଯଉବନ ରବନ।ି ୍ୀଡ଼ରା ଆେରମ୍ଭ ମଙ୍ଗଳ  �ଳଶ � ିଜରାଣି।
ତବ �େଜରେ ଏହୁ �ରାତ େରାଇ �େି। େୀଡ଼ରା େରାଉଅଛ ିଶରାନ୍ତ �େ ରହ ମୁେରାେି।

ଚତି୍ତ�ୁ ପ୍ରଫୁଲି୍ଲତ �େୁଥିବରା ଯଦୁନନ୍ଦନ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙ୍ ସହତି ୍ୀଡ଼ରା ରଶଷ�େି ବଶି୍ରାମ �େୁଥିବରା ସମୟରେ ଶ୍ୀେରାଧରା 
ଉଲ୍ଲସିତରା ରହରାଇ �ହରିେ- ରହ ଯଦୁନନ୍ଦନ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣ ! ଚନ୍ଦନ େେି ଅତ୍ୟନ୍ତ ଶୀତଳ ତୁମ �େରେ, �ରାମରଦବଙ୍େ 

ମଙ୍ଗଳ �ଳଶ ସଦୃଶ ରମରାେ ସ୍ତନମଣ୍ଡଳରେ �ସୂ୍ତେୀରେ େତ୍ରାବଳୀ େଚନରା �େିଦଅି।

O Yadunandana! paint a leaf design with Your hands that are cooler than sandal balm 
using deer musk on my breasts which are like ‘Maṅgaḷakaḷaśa’ (the holy vessels of the 

god of love). She tells this to Yadunandana who play to fill
the hearts with ānanda (bliss).

ଦ୍ୱରାଦଶ ସର୍ଗ - ରୀତ ୨



ଅଳ-ି�ୁଳ-ରଞ୍ଜନସଞ୍ଜନ�ଂ େତନିରାୟ�-ଶରାୟ�-ରମରାଚରନ।
ତ୍ୱଦଧେ-ଚୁମ୍ନ-େମ୍ିତ-�ଜ୍ଜ୍ୱଳ-ମୁଜ୍ଜ୍ୱଳୟ ପି୍ରୟ ରେରାଚରନ।

ଭ୍ମ�ୁଳ�ୁ ରରଞ୍ଜ ରଦଖ ଏ ଅଞ୍ଜନ। ରତରାହେ ଚୁମ୍ରନ ରହରାଇ ଅଛଇ ଏ କ୍ୀଣ।
ରଯବଣ ନୟନ ମନମଥେରାୟ ଶେ। ଛରାଡ଼େିି �ରାଳମିରା ତହଁୁ ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ ତରା �େ।

ରହ ଯଦୁନନ୍ଦନ ! ମଦନଶେ ବରିମରାଚନରେ ସହରାୟ� ରମରା’ ରେରାଚନଯୁରଳେୁ ତୁମ ଚୁମ୍ନ ଫଳରେ �ଜ୍ଳ 
େିଭିଯରାଇଛ।ି ତୁରମ ନଜି ହରାତରେ ରମରା’ ନୟନଯୁରଳରେ ଭ୍ମେସମୂହେ �ରାନ୍ତ�ୁି ରଞ୍ଜନ �େୁଥିବରା �ଜ୍ଳ 

ର�ନରାଇରଦଇ ତରାହରା�ୁ ରଦଦୀେ୍ୟମରାନ �େିଦଅି।

Your lips have kissed away the kohl of my eyes, which can beat the arrows of love-god. 
Paint them with kohl and make them glossier than a swarm of black bees.



ନୟନ-�ୁେଙ୍ଗ-ତେଙ୍ଗ-ବ�ିରାଶ-ନେିରାଶ-�ରେ ଶରୁତମିଣ୍ଡରଳ।
ମନସିଜ-େରାଶ-ବଳିରାସ-ଧରେ ଶୁଭରବଶ ନରିବଶୟ �ୁଣ୍ଡରଳ।

ତେଙ୍ଗ ଚଞ୍ଳ ବରାଳ�ୁେଙ୍ଗୀେ ପ୍ରରାରୟ।  ବ�ିରାଶ ରହରାଇ ରଖରଳ ଶରୁତମିଣ୍ଡଳ ଯରାରୟ।
ଏ ରମରାହେ ଶ୍ବଣ େୁଚେି ଶୁଭ ରବଶ।  ମନସିଜ ଜରତ ରମରାହତି � ିଏ େରାଶ।
ବବିଧି େତ୍ନଜଟତି �ଟତି �ୁଣ୍ଡଳ।   େଚ ରମରା ଶରୁତରିେ ରଶରାହୁ ଏ ରଣ୍ଡମଣ୍ଡଳ।
ମଣିରଣ ରଜ୍ୟରାତ ିରସହୁ �େନୁ୍ତ ପ୍ର�ରାଶ।  ତମିିେ �ୁଳ ରଞ୍ଜନ ରଦରାଳରନ୍ତ ଆଭରାସ।

ରହ ଯଦୁନନ୍ଦନ ! ରନତ୍େୂେୀ �ୁେଙ୍ଗ ତେଙ୍ଗରାୟିତ ବ�ିରାଶ�ୁ ନରିେରାଧ �େୁଥିବରା ରମରାେ �ର୍୍ଗଯୁରଳରେ �ରାମରଦବଙ୍ 
େରାଶ ସଦୃଶ �ୁଣ୍ଡଳ େିନ୍ରାଇଦଅି। ରହ ମଙ୍ଗଳରବଶଧରାେୀ ପି୍ରୟତମ ରମରାେ, ତୁମେି ସହତି ସୁେତ୍ୀଡ଼ରାରେ ମରାତଥିିବରାେୁ 

ରମରା’ �ର୍୍ଗେୁ �ୁଣ୍ଡଳ ଖସିେଡ଼ଛି।ି ତରାହରା�ୁ େୁଣି ରମରା’ �ର୍୍ଗରେ େିନ୍ରାଇଦଅି।

O śubha-veṣa (auspiciously clothed one), please hang pendants on my ear lobes, 
resembling the pulled-string of the bow of god of love, the swing of which will beat the 

waves generated by the restless movement of the doe’s eyes.

ଭ୍ମେଚୟଂ େଚୟନ୍ତମୁେେି େୁଚେିଂ ସୁଚେିଂ ମମ ସଂମୁରଖ।
ଜତି-�ମରଳ ବମିରଳ େେି�ମ୍ଗୟ ନମ୍ଗ-ଜନ�ମଳ�ଂ ମୁରଖ।

ବ�ିଶତି ନମି୍ଗଳ ଅେବନି୍ଦେ ରଜ୍ୟରାତ।ି  ନନି୍ଦଇ ବଦନ ଅତ ିେରାବଣ୍ୟ ସୁ�ରାନ୍ତ।ି
ସୁରେଖ ଅଳ�ରାବଳୀ �େ ସୁଯତନ।  �ୁଟଳିତେ �ୁନ୍ତଳ ଅତ ିମରନରାେମ।
ରଯସନ ନବବ�ିଚ ସରେରାଜ ଉେରେ। ଭ୍ମେେନ୍ତ ିବସନ୍ତ ିମଧୁେରାନଭରେ।

ରହ ଯଦୁନନ୍ଦନ ! ରସୌନ୍ଦଯ୍ଗ୍ୟରେ �ମଳ�ୁ ଜଣିିଥିବରା ରମରାେ ଏହ ିନମି୍ଗଳ ବଦନମଣ୍ଡଳରେ, ଭ୍ମେସମୂହେ �ୃଷ୍ଣ�ରାନ୍ତ ି
ସଦୃଶ ତଥରା �ରାରମରାର୍ୀେ� ଏହ ିଚୂର୍୍ଗ�ୁନ୍ତଳ ଆେୁଳରାୟିତ ଭରାବରେ ବଛିରାଡ଼ ିରହରାଇେଡ଼ଛି।ି  

ତୁରମ ଏହ ିଅଳ�ରାବଳୀ�ୁ ଯଥରାସ୍ରାନରେ ସଜରାଇଦଅି। ଅଥ୍ଗରାତ୍ ସୁେତବ୍ୟରାେରାେରେ ଆେୁଳରାୟିତ ରମରାେ ର�ଶ�ଳରାେ�ୁ 
ସଜରାଇ ଠକି୍ ଭରାବରେ ଜୁଡ଼ରା ସଜରାଡ଼ଦିଅି।

On the front of my face, that-beats lotus in lovliness, please paint lively potraits of 
black bees, to last long. Also pinup imaginatively my teasing lock of hair on the face 

which can radate passion.



ମରୃମଦ-େସ-ବଳତିଂ େଳତିଂ �ୁେୁ ତଳି�ମଳ�ି-େଜନୀ�ରେ।
ବହିତି-�ଳଙ୍-�ଳଂ �ମଳରାନନ ବଶି୍ମିତ-ଶ୍ମ-ଶୀ�ରେ।

�ୁେଙ୍ଗବେ �ସୂ୍ତେୀ ଅତଯିତ୍ନ �େି। େେରାଟେରଟ ତଳି� ରେଖସି ମୁେରାେି।
ରଯସନ େୂର୍୍ଗଚନ୍ଦ୍ରରେ �ଳଙ୍ ଅଙି୍ତ। ରତସନ ପ୍ରରାୟ ଦଶିବି ତଳି� ସଙ୍ଗତ।

େେନ େଙ୍ରଜ ଶ୍ମ ରସ୍ୱଦ �ଣରାମରାନ। ଶୁଖିଯରାଆରନ୍ତ େେରାଟ ଦଶିଇ ରଶରାଭନ।

ରହ �ମଳନୟନ ଯଦୁନନ୍ଦନ ! ଅର୍୍ଗଚନ୍ଦ୍ର ସଦୃଶ ରମରାେ େେରାଟେଟେୁ ରସ୍ୱଦବନୁି୍ଦ ଶୁଖିଯରାଇଛ।ି ତୁରମ ଏତ�ିରିବରଳ 
ମରୃନରାଭି �ସୂ୍ତେୀ ରରରାଳରାଇ, ଚନ୍ଦ୍ରମଣ୍ଡଳରେ �ଳଙ୍ ରଶରାଭରାେରାଇେରାେେି, ଭରାେେଟରେ ତଳି� �େିଦଅି।

O lotus-faced one, now that sweat drops are dried, make marks with liquid deer musk 
on my moon-like forehead so that they beautify it as the stain does the moon.



ମମ େୁଚରିେ ଚ�ୁିରେ �ୁେୁ ମରାନଦ ମରାନସଜ-ଧ୍ୱଜ-ଚରାମରେ।
େତ-ିରଳରିତ େଳରିତ �ୁସୁମରାନ ିଶଖିଣି୍ଡ-ବଖିଣ୍ଡ�-ଡରାମରେ।

ଏ ରମରାହେ ଅତ ିନୀଳ ରହଳ ଚ�ୁିେ।  � ିଏ ମନମଥ େଥଧ୍ୱଜେ ଚରାମେ।
ଫିଟ ିରେରାଟୁଅଛ ିରଦଖ ସୁେତସିମରେ।   ସୁସରଞ୍ ରଭରା ସଜରାଡ଼ ିଦଅି �ବେୀରେ।
ବବିଧି �ୁସୁମ ରଭରାରେ େରାଇବ ରଶରାଭରା।  ନବିଡି଼ ଅନ୍ରାରେ ଚନ୍ଦ୍ର�େିଣେ ଆଭରା।

ରହ ମରାନନିୀ-ମରାନଭଞ୍ଜନ�ରାେୀ ଯଦୁନନ୍ଦନ ! �ନ୍ଦେ୍ଗେ ଧ୍ୱଜ ତଥରା ଚରାମେ ସଦୃଶ ରମରାେ ର�ଶେରାଶେ ଜୁଡ଼ରା 
ସୁେତ�ରାଳରେ ଫିଟ ିେଷୃ୍ଠରଦଶରେ ରେରାଟୁଛ।ି ରସଥିରେ ନରାନରାବଧି େୁଷ୍ ଖଞ୍ଜରାଯରାଇଥିବରାେୁ ତରାହରା ମୟୂେେୁଚ୍ଛଠରାେୁ 

ଅଧି� ରଶରାଭରାଶରାଳୀ ରହରାଇଥିେରା। ତୁରମ ରମରାେ ରସହ ିସୁନ୍ଦେ ର�ଶେରାଶରେ ଜୁଡ଼ରା ସଜରାଡ଼ରିଦଇ ରସଥିରେ ସୁରନ୍ 
�ୁସୁମମରାନ ଖଞି୍ଜଦଅି।

My gleaming hair, the flywhisk and banner of the god of love, which outshines the 
plumage of a peacock, has got dishevelled during dalliance.  

Please fix it with delicate, bright flowers.

ସେସ-�ରନ ଜ�ରନ ମମ ସମ୍େ-ଦରାେଣ-ବରାେଣ-�ନ୍ଦରେ।
ମଣି-େସନରା-ବସନରାଭେଣରାନ ିଶୁଭରାଶୟ ବରାସୟ ସୁନ୍ଦରେ।

ସେସ ବଳତି �ନ ସୁଜ�ନ ରମରାେ।   ଜଣିି ଶମ୍େ ଅଇେି �େୀେ �ନ୍ଦେ।
ନୀଳେତନୀ ଅମ୍େ ଅତ୍ୟନ୍ତ େୁଚେି।   େେିଧରାନ �େରାଅ ରହ ଶ୍ୀଯଦୁସୁନ୍ଦେ।
ନରାନରା େତ୍ନ ମଣିରଣ ରମଖଳରା �ଙିି୍ଣୀ।  ଆଭେଣ �େ �ୃଷ୍ଣ �ଟତିରଟ ଆଣି।

ରହ ରଶରାଭନଶୀଳ ! ଅତ୍ୟନ୍ତ ଆନନ୍ଦପ୍ରଦ େଥୁୃଳ; ଶମ୍େରାସୁେେ ବଦିରାେଣ�ରାେୀ ହସ୍ତୀ ଅଥ୍ଗରାତ୍ �ରାମ-�ୁଞ୍ଜେ �ନ୍ଦେ 
ସଦୃଶ ରମରାେ ସେସ ଜ�ନରଦଶେୁ ମଣି�ଣ୍ି�ରାଯୁକ୍ତ ଚନ୍ଦ୍ରହରାେ (େସନରା) ଓ ବସନ ତଥରା ଅନ୍ୟରାନ୍ୟ ଭୂଷଣ େତବିଳିରାସ 
ସମୟରେ ଖସିଯରାଇଛ।ି ରହ ରମରାେ ମରାନପ୍ରଦରାନ�ରାେୀ ଯଦୁନନ୍ଦନ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣ ! ରସହ ିଜ�ନରଦଶରେ ଚନ୍ଦ୍ରହରାେ, ବସନ 

ଓ ଅଳଙ୍ରାେ ଆଦ ିସଜରାଡ଼ଦିଅି।

My beautiful loins are a deep cavern of the god of love, the killer of the demon 
Sambara. Cover them with a jewelled girdle, cloth and ornaments.



ଜୟରଦବ-ବଚସି ଜୟରଦ ହୃଦୟଂ ସଦୟଂ �ୁେୁ ମଣ୍ଡରନ।
ହେି-ଚେଣ-ସ୍ମେଣରାମତୃ-�ୃତ-�ଳ-ି�ଳୁଷ-ଜ୍ୱେ-ଖଣ୍ଡରନ।

ସଦୟ ହୃଦୟ ଦୟରା �େ ତୁ ଈଶ୍େ।   ଜୟରଦବ ବରାଣୀ ଏହୁ ଅତ୍ୟନ୍ତ ମଧୁେ।
ତବ ସ୍ମେଣ ବଚନ ଅମତୃେୁ ସରାେ।   ହେିଚେଣ ସ୍ମେରଣ ହୁଅ ଭବୁ େରାେ।
େରାେ ସମୂହ ସଂସରାରେ ଜ୍ୱେ ଏ ସଂଜରାତ।  େଦ୍ମରାବତୀ�ରାନ୍ତରାମତୃ ବଚନ ରଯ ହତ।

ରହ େସି� ଭକ୍ତ ଜନତରା ! �ବେିରାଜ ଶ୍ୀଜୟରଦବଙ୍ େୁଚେି େଦ୍ୟରାବଳୀ, ଶ୍ୀହେିଙ୍ ଚେଣ ସ୍ମେଣ �େରାଇ �ଳଯୁିରେ 
େରାେତରାେ ଖଣ୍ଡନ �େିବରା ସରଙ୍ଗ ସରଙ୍ଗ ଅମତୃତ୍ୱ ପ୍ରଦରାନ �େୁଛ।ି ତୁରମମରାରନ ରସହ ିହେିଚେଣରାମତୃ େରାନ�େ ି

ନଜିନଜିେ ହୃଦୟ�ୁ ଦୟରାେେିେୂର୍୍ଗ �େ।

Hold these words of Jaẏadeva in Your hearts with empathy, O devotees of Hari, the 
meditation on whose feet is the elixir that wards off the sinful sickness of His dark age 

of Kaḷi



େଚୟ �ୁଚରୟରାଃ େତ୍ଂ ଚତି୍ଂ �ୁେୁଷ୍ �ରେରାଳରୟରା- 
�୍ଗଟୟ ଜ�ରନ �ରାଞ୍ୀମୁଞ୍ ସ୍ଜରା �ବେୀଭରାେମ୍।

�ଳୟ ବଳୟ-ରଶ୍ଣୀଂ େରାରଣୌ େରଦ �ୁେୁ ନୂେୁେରା-
ବତି ିନରିତଦିଃ ପ୍ରୀତଃ େୀତରାମ୍ରେରାଽେି ତଥରା�ରେରାତ୍।

ରଯରତ� ପ୍ର�ରାରେ ରସହ ି�ହେିରା ସୁନ୍ଦେୀ।  ଅତ ିଉରୁ୍ର� ସୁରବଶ �େନ୍ତ ିମୁେରାେି।
�ୁଚ ଯୁରରଳ �ୁେଙ୍ଗନରାଭି େତ୍ରାବଳୀ।   ରଣ୍ଡରଦରଶ ମ�େୀ େଚରିେ ବନମରାଳୀ।
ସରାଜରିେ ସୁର�ଶବରନ୍ �ବେୀେ ରଭରା।   ରଯସରନ ରରରନ ନୀଳ ଜଳଧେ ଆଭରା।
ତଥି ଆଚ୍ଛରାଦତି େୁଷ୍ ତରାେ�ରା େଟଳ।   ଫୁଟ ି� ିରସ ବ�ିରାଶଇ ରରନ ମଣ୍ଡଳ।
ଖଞି୍ଜରେ ଭୁଜଯୁରରଳ ମ�୍ଗତ �ଙ୍ଣ।   େରାରଦ ନୂେୁେ ସରାଜରିେ ଶ୍ୀେଙ୍ଗରାଚେଣ।
ରଯମରନ୍ତ ରବରାଇରେ େରାଧରା ନରାରେୀେତନ।  ଅନୁେୂରେ ସରାରଜ ମଣି୍ଡରଦରେ ଜନରାର୍୍ଗନ।

ରହ େୀତରାମ୍େ ! ରମରା’ ସ୍ତନମଣ୍ଡଳରେ େତ୍ରାବଳୀ େଚନରା �େ। ରଣ୍ଡରଦଶରେ ଚତି୍ ଆଙି୍ଦଅି। ରମରା’ ଜ�ନରଦଶରେ 
ଚନ୍ଦ୍ରହରାେ େିନ୍ରାଇଦଅି। ରମରା’ ଜୁଡ଼ରାରେ ଫୁେମରାଳ ମଣ୍ଡଣି �େି ସଜରାଇଦଅି। �େଯୁରଳରେ 

ବଳୟ ଓ େରାଦରେ ନୂେୁେ ଖଞି୍ଜରଦଇ ରମରାରତ ରବଶ �େିଦଅି। 
ଶ୍ୀେରାଧରାଙ୍ ବଚନ ଶୁଣି ତରାଙ୍ �ହବିରା ଅନୁସରାରେ ଅତ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରମୁଦତି ରହରାଇ େୀତରାମ୍େ 

ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣ ଯଥରାସ୍ରାନରେ ରବଶ େଚନରା �େି ପ୍ରରାଣପି୍ରୟରା�ୁ େେିତୁଷ୍ �େରାଇରେ।

Paint leaves on my breasts, put colour on my cheeks, lay a girdle on my hips, fix flowers 
on my braid, put bangles on my hands and jewelled anklets on my feet, she says.  

And her yellow-robed lover does with delight as he is told.



ଯଦ୍ ରରାନ୍ବ୍ଗ-�ଳରାସୁ ର�ୌଶଳମନୁଧ୍ୟରାନଂ ଚ ଯଦ୍ ରବୈଷ୍ଣବଂ
ଯଚୃ୍ଛଙ୍ଗରାେବରିବ�ତ୍ୱେେଚନରା �ରାରବ୍ୟଷୁ େୀଳରାୟିତମ୍।

ତତ୍ ସବ୍ଗଂ ଜୟରଦବ-େଣି୍ଡତ-�ରବଃ �ୃରଷ୍ଣୈ�ତରାନରାତ୍ମନଃ
ସରାନନ୍ଦରାଃ େେିରଶରାଧୟନୁ୍ତ ସୁଧିୟଃ ଶ୍ୀରୀତରରରାବନି୍ଦତଃ।

ଶୁଣ ରହ ସୁଜନଜରନ ରହରାଇଣ ହେଷ।  େରାଧରାମରାଧବଙ୍ େସର�ଳ ିଏ ପ୍ର�ରାଶ।
ହେିଭକି୍ତ ଭରାବରେ ଅଛଇ ରଯରବ ଧ୍ୟରାନ।  ସଙ୍ଗୀତ ସ୍ୱେୂେ େୀଳରା ଜରାଣିବରା�ୁ ମନ।
ଶଙୃ୍ଗରାେେସତ୍ୱେରେ େୂେିତ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥ।  ସ�ଳ �ରାବ୍ିୟ� ରୁରଣ ଏ େେିେୂେିତ।
ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣ େରାଦେଙ୍ରଜ ସଦରା �େି ଧ୍ୟରାନ।  �େିଛନ୍ତ ିଜୟରଦବ ଏ �ରାବ୍ୟ େଚନ।
ସରାନରନ୍ଦ େିଅ େସିର� ଏ ଅମତୃ ଧରାେ।  �ଳ�ିଳୁଷ ବନିରାଶ ିଭବୁଁ ରହବ େରାେ।

ରହ ସୁଧୀବୃନ୍ଦ ! ରରରାତରରରାବନି୍ଦରେ ରରାନ୍ବ୍ଗ�ଳରା-ର�ୌଶଳ େେିେୂର୍୍ଗମରାତ୍ରାରେ େହଛି ିଅଥ୍ଗରାତ୍ ନୃତ୍ୟ, ରୀତ ଓ ବରାଦ୍ୟ 
ସମରାରବଶରେ େରାରେରାରିଣୀେ ସହତି ରୀତରରରାବନି୍ଦେ ପ୍ରବନ୍ (ରରାଥରା) ଓ ରଳେରା�ରୁଡ଼�ି ରରାନ �େିବରାେ ବ୍ୟବସ୍ରା 
େହଛି।ି ତତ୍ ବ୍ୟତୀତ ବଷୁି୍ଣଙ୍ ସମ୍ନ୍ୀୟ ସ�ଳ ତ୍ୱେ ଏଥିରେ ବର୍୍ଣିତ ରହରାଇଛ।ି ଆହୁେି ମଧ୍ୟ ଶଙୃ୍ଗରାେେସେ ବଭିବ 
ଅନୁଭବ ଓ ସଞ୍ରାେୀଭରାବ ତଥରା ବପି୍ରେମ୍ଭ ଓ ସରମ୍ଭରାରେ ବରିବଚନରା ଏଥିରେ ସୁଚରାେୁେୂରେ ବର୍୍ଗନରା �େରାଯରାଇଛ।ି 
ର�ବଳ ରସତ�ି ି ନୁରହଁ, �ରାବ୍ୟେଚନରାରେ ଯରାବତୀୟ �ବପି୍ରସିର୍ି ତଥରା �ବ�ିମ୍ଗ ପ୍ରତ ିରୀତରବରାରିନ୍ଦରେ ଦୃଷି୍ 

ଦଆିଯରାଇଛ।ି ଅଥ୍ଗରାତ୍ �ରାବ୍ିୟ�ଚରାେୁତରା-େୀତ,ି ରୁଣ ଓ ଅଳଙ୍ରାେ ରଯରାଜନରାରେ ରୀତରରରାବନି୍ଦ�ୁ ଖଣି୍ଡଏ ଅନବଦ୍ୟ �ରାବ୍ୟ 
େୁସ୍ତ�ରେ େେିଣତ �େରାଯରାଇଛ।ି

 ରହ ସୁଧୀବୃନ୍ଦ ! �ବେିରାଜ ଜୟରଦବ ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙ୍ ପ୍ରତ ିଐ�ରାନ୍ତ�ି ଭକି୍ତଭରାବ ପ୍ରଦଶ୍ଗନ �େି, େରାଧରାମରାଧବଙ୍ 
େୀଳରାବର୍୍ଗନରାରେ ଅତ୍ୟନ୍ତ ସଫଳତରା ଭରାବ�େିଛନ୍ତ।ି ରତଣୁ ରୀତରରରାବନି୍ଦ �ରାବ୍ୟେୁ, ରରାନ୍ବ୍ଗୀ�ଳରା, ରବୈଷ୍ଣବୀ େୀଳରା, 

ଶଙୃ୍ଗରାେ-େସଚରାତୁେୀ, �ରାବ୍ିୟ� ଚନି୍ତରାଧରାେରା ତଥରା ଶ୍ୀ�ୃଷ୍ଣଙ୍ ପ୍ରତ ିଅନନ୍ୟ ଭକି୍ତ ଆଦ ିସ�ଳ ବଷିୟ ଜରାଣିବରାରେ 
ସଫଳ�ରାମ ହୁଅ।

The sense of music, Ihe knowledge of dance, the meditation on Vishnu, the depth of 
sensuous mood and the skills of poetic art in this poem all show that the master-poet 

Jayadcva’s soul is in perfect tune with Krsna. O knowledgeable devotees,  
purify the world by singing His Gita Govinda.



ସରାଧ୍ୱୀ ମରାଧ୍ୱୀ� ଚନି୍ତରା ନ ଭବତ ିଭବତଃ ଶ�୍ଗରେ ��୍ଗେରାସି
ଦ୍ରରାରକ୍ ଦ୍ରକ୍୍ୟନ୍ତ ିର� ତ୍ୱରାମମତୃ ମତୃମସି କ୍ୀେ ନୀେଂ େସରସ୍ତ।

ମରା�ନ୍ଦ ୍ନ୍ଦ �ରାନ୍ତରାଧେଧେଣିତଳଂ ରଚ୍ଛ ଯଚ୍ଛନ୍ତ ିଯରାବଦ୍
ଭରାବଂ ଶଙୃ୍ଗରାେ-ସରାେସ୍ୱତମୟ ଜୟରଦବସ୍ୟ ବଷ୍ିଗ୍ ବଚରାଂସି।

ରହ ମରାଧ୍ୱୀ�! �ମି୍ରାଇଁ ଭରାବୁଛ େରାତ୍ଦନି।  ରନରାହବି ର�ରବ ରହ ରୀତରରରାବନି୍ଦ ସମରାନ।
ଶ�୍ଗରେ! ରତରା ସ୍ୱରାଦୁ ରହବ ତକି୍ତ ଆସ୍ୱରାଦରନ।  ଯରାବତ ପ୍ରସରେ ରୀତରରରାବନି୍ଦ ରରାୟରନ।
ନ ଚରାହିଁରବ ଆଡ଼ ରନରତ୍ ଦ୍ରରାକ୍ରା ଫରଳ ର�ହ।ି  ତୃପ୍ତ ରହରବ ଜରନ ସଦରା ଏହୁ ରରାଥରା ରରାଇ।
ଅମତୃ! ରତରା ନରାମ ଭରବ ନ େହବି ଆଉ।  ର� ସୁଧରାେରାନ ଇଚ୍ଛରିବ ଏହୁ ରୀତ ଥରାଉଁ।
କ୍ୀେ ନୀେ େେି ଜରନ ରହବୁ ଅନରାଦୃତ।  ସୁଜରନ େରାନ �େିରବ ଏ ରୀତ ଅମତୃ।
ରହ େସରାଳଫଳ। ଆଉ ନ �େ ୍ନ୍ଦନ।   ନ ରଣିରବ ତୁମ୍ଭଙୁ୍ ର� ଏ ରୀତ ସମରାନ।
�ରାମିନୀ ଅଧେରାମତୃ! ଯରାଅ େସରାତରଳ।  ଶ୍ୀ ରୀତରରରାବନି୍ଦ ରରାଥରା ଯରାବତ ପ୍ରସରେ।
େରାଧରା-ମରାଧବଙ୍ େୀଳରା ଏ ରୀତରରରାବନି୍ଦ।  ନତି ିରରାନ �େି ଜରନ େଭନୁ୍ତ ଆନନ୍ଦ।

ରହ ମଧୁେସେୂର୍୍ଗ ମଦରିେ ! ତୁରମ ଜୟରଦବଙ୍ ରୀତରରରାବନି୍ଦ �ରାବ୍ୟେ ମରାଦ�ତରା�ୁ ବଳଯିିବରା େରାଇଁ ଆରଦୌ ବୃଥରା 
ଚନି୍ତରା �େନରାହିଁ। ରହ ଶ�୍ଗରେ ! ତୁମ ସ୍ୱରାଦୁ ରୀତରରରାବନି୍ଦେ ତୁଳନରାରେ ନତିରାନ୍ତ ତକି୍ତ। ରହ ଦ୍ରରାରକ୍ ! ଅମତୃମୟ ଫଳ 

େୂରେ ତୁରମ ଆଜସିୁର୍ରା ଜନମରାନସ�ୁ ତୃପ୍ତ �େିଆସିଛ; �ନୁି୍ତ ଏ ରୀତରରରାବନି୍ଦ େୂେ� ଅମତୃେସ େରାନ �େିବରା 
େରେ ତୁମ�ୁ ଆଉ େଚରାେିବ �ଏି ? ରହ ଅମତୃ ! ତୁରମ ଆଉ ଅମତୃ ରହରାଇ ନରାହଁ, ତୁମେ ମତୁୃ୍ୟ ରହରାଇରେରାଣି। 
ରହ ଦୁଗ୍ ଧ ! ତୁରମ ଅମତୃମୟ େରାନୀୟ େୂରେ ଜନସମରାଜରେ ଆଦୃତ ରହରାଇଛ, �ନୁି୍ତ ରୀତରରରାବନି୍ଦେ ଅମତୃମୟ 

େସ ତୁଳନରାରେ ତୁରମ ର�ବଳ ଜଳରେ େେିଣତ ରହରାଇରେଣି। ରହ େକ୍ୱେସଯୁକ୍ତ ସୁସ୍ୱରାଦୁ ଫଳ ! ତୁରମମରାରନ ଆଉ 
୍ନ୍ଦନ �େନରାହିଁ। �ରାନ୍ଦ ି�ରାନ୍ଦ ିଥ�ରିରେ ମଧ୍ୟ ତୁରମମରାରନ ରୀତରରରାବନି୍ଦେ ସମ�କ୍ ରହରାଇେରାେିବ ନରାହିଁ। ପ୍ରଣୟନେି 
ସୁଧରାତୁେ୍ୟ ଅଧେ ! ରୀତରରରାବନି୍ଦେୁ େସ ଗ୍ରହଣ ନ�େି, ତୁମଆଡ଼�ୁ ର�ହ ିଆଉ ମୁଗ୍ ଧ ଦୃଷି୍ରେ ଦୃକ୍ େରାତ �େିବ 
�ରାହିଁ� ି? ରତଣୁ ତୁମେ ସ୍ରାନ ଆଉ ଅବନୀମଣ୍ଡଳରେ ନରାହିଁ। ତୁରମ ଆତ୍ମମଯ୍ଗ୍ୟରାଦରାେ ସଂେକ୍ଣ େରାଇଁ େସରାତଳ�ୁ 

ରମନ�େ। ଶ୍ୀଜୟରଦବ �ବେିରାଜଙ୍ ଶଙୃ୍ଗରାେ-ସରାେସ୍ୱତ-ଭରାବେୂର୍୍ଗ ଆଦେଣୀୟ �ରାବ୍ୟ ରଯରତଦନି ଯରାଏଁ ଜନମୁଖରେ 
ରୀତରହଉଥିବ, ରସରତଦନି େଯ୍ଗ୍ୟନ୍ତ ରେରା�ସମରାଜରେ ସୁେେିଚତି ସମସ୍ତ ମଧୁେ ଆସ୍ୱରାଦନ ନୀେସ ତଥରା ବ୍ୟଥ୍ଗତରାରେ 

େେିଣତ ରହଉଥିବ।

O sweet wine! Do not presume to exceed the intoxicating ability of Jaẏadeva’s creation. 
Even the sweetness of sugar will appear bitter in comparison with it; the taste of 

grapes will pale into insignificance and the milk will appear as common water. The 
sr̥ṅgārarasa of this work has already caused the death of nectar itself which is supposed 

to give eternal life. As long as this work is alive in the minds of the people, all other 
sweet-tasting things will lose their value.










